Константин Костенко

Принцип Леонарда
Сказочная история для родителей и детей, в двух актах 
Действующие лица
Августа – принцесса, затем королева, 19 лет.
Себастьян – премьер-министр, 22 лет.
Эдуард – принц, затем король, муж Августы, 21 года.
Леонард – сказочник, 65 лет.
Мария Клементина – королева, мать Августы, 52 лет.
Фердинанд – королевский советник, механический человек, на вид около 40 лет.
Тыква – старший лакей, 70 лет.
Октавия – женщина из простонародья, 43 лет.
Селестина – принцесса, сестра Августы, 20 лет.
Репортерша.
Фотограф.
Два королевских охранника.
Две рифмы.
Жители королевства.
Действие происходит в столице Королевства Заснеженных Скал, городе Зигельбложеке и на поверхности Луны.

Первый акт
I часть
Королевский дворец, будуар. В соседней комнате с небольшими паузами играют на фортепиано: светлая, живая мелодия. Королева Мария Клементина, полноватая дама в короне, сидя в кресле, вышивает на пяльцах. К подлокотнику прислонена трость. Рядом на столе – ворох вскрытых писем, ваза с орехами, молоточек. В дверях показывается Себастьян: умное располагающее лицо, но не красавец. При нем папка с бумагами и деревянные счеты. 
СЕБАСТЬЯН. Ваше величество… Заняты? Можно?

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Себастьян, когда вы в последний раз видели, чтобы я занималась чем-нибудь полезным? Как и положено старой больной королеве, занимаюсь обычными пустяками. Сижу и вышиваю уже, наверное, стотысячный платок. Вряд ли у нас во дворце найдется столько носов, сколько платков я успела нашить. Что у вас? Снова что-то подписать? 

СЕБАСТЬЯН. Принес смету на строительство сельской школы. Помните, мы говорили? Вы согласились, что сельских ребят нужно обучать. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Подайте перо и чернила. Это, пожалуй, единственная польза от моего никчемного существования: подписываю иногда важные документы. 

СЕБАСТЬЯН. Но я хотел, чтобы мы еще раз все просчитали. Вы должны видеть, что выделенные средства потрачены разумно и с толком. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Дорогой Себастьян, я полностью полагаюсь на вас. Знаете, что говорил о вашем незабвенном отце мой покойный супруг? Он называл его своим рациональным умом. Что уж говорить обо мне, старой рассеянной кляче. Мне тоже необходим свой рациональный ум и умение вести дела в королевстве. 

СЕБАСТЬЯН. Спасибо, я тронут. И все же, позвольте заметить…

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Держите ровно, иначе посажу кляксу.

СЕБАСТЬЯН. …вы напрасно говорите о себе в таком тоне. Боюсь, с моей стороны это прозвучит как бестактность, но все же хотелось бы напомнить…

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Знаю. У меня, на ваш взгляд, цветущий возраст…

СЕБАСТЬЯН. Именно так.

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. …и все, что мне требуется – это как можно чаще волочить больные ноги и регулярно бывать на свежем воздухе. Голубчик, я слышала это уже миллион раз.

СЕБАСТЬЯН. Но вы этого не делаете. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Жду подходящего момента. Почту еще не приносили?

СЕБАСТЬЯН. Спущусь вниз, спрошу у Тыквы. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Постойте. Принцесса Августа не выходила к завтраку. Я просила узнать, что с ней. 

СЕБАСТЬЯН. Сказала: не голодна. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Не заболела ли? Хотя, судя по звукам… Музыка – это ведь отображение состояния души, не так ли?

СЕБАСТЬЯН. Думаю, да. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. У нас с ней столько забот, голубчик. Поиски подходящего жениха отнимают мое последнее здоровье. Порой кажется, что это не моей дочери, а мне нужно выйти замуж. Все бы хорошо, но Августа ужасно требовательна.

СЕБАСТЬЯН. Ее можно понять. Решается ее судьба.

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Да, но подумайте. Три месяца прошло с тех пор, как я попросила разослать в редакции зарубежных газет объявление: «Молодая принцесса ищет высокопорядочного и образованного принца». Немалый срок, согласитесь. 

СЕБАСТЬЯН. Согласен.

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. За это время можно было подыскать подходящую партию, отгрохать свадьбу и провести медовый месяц. Некоторые из известных мне молодых особ королевской крови так бы и поступили. Только не моя дочь. Я говорила с ней… По-моему, она ждет героя книжных романов. 

СЕБАСТЬЯН. Идеальных людей не бывает. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Думаете, я ей этого не говорила? Дорогой Себастьян, мое сердце обливается кровью. Боюсь, как бы она не осталась одна. Превратиться в мою копию, - что может быть печальнее? (Промокает платком слезы.)

Входит Тыква, осанистый и серьезный до чопорности, в ливрее, с пачкой писем и газет в руках
ТЫКВА. Почта, ваше величество.  

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Я вижу, там несколько писем. Тыква, дружочек, оставьте их на столе. Да глядите, чтобы не перемешались с прочитанными. И дайте, пожалуйста, газетку с объявлениями о днях рождения и некрологами. (Себастьяну.) Самое увлекательное чтение – следить за тем, кто когда родился и умер. В этом вся наша жизнь, голубчик мой.
Фортепиано в соседней комнате замолкает. 
ТЫКВА. Прикажете что-нибудь еще?

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Спасибо, ничего не нужно. 
Тыква идет к дверям и едва не сталкивается с вбегающей принцессой Августой. Она хороша собой, подвижна, смешлива.  
ТЫКВА. Когда-нибудь собьете меня, старика, с ног, родительница моя. Упаду и убьюсь совсем. Кто станет вам прислуживать?

АВГУСТА. Это говорит о чем? О том, что не нужно стоять у меня на пути. (Добродушно смеется.) Тыква, не расстраивайтесь, вы проживете еще долго и счастливо. Обещаю. 

ТЫКВА. Что ж, и на том спасибо. (Уходит.)

При появлении принцессы Себастьян почтительно вытягивается, держа счеты с бумагами. 
АВГУСТА (целует мать) Доброе утро. (Себастьяну.) С вами уже виделись. 
МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Утро было несколько часов назад. Августа, тебя не было за завтраком. Что случилось?

АВГУСТА. Ничего особенного. Решила немного похудеть. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Господи, что за новости?! 

АВГУСТА. Мама, не могу же я, как крокодил, все время испытывать голод. Поем за обедом. Не делай, пожалуйста, из этого трагедии. (Подойдя к столу, раскалывает молоточком орех.)
МАРИЯ КЛЕМЕНТИН. Не заметила? Пришли новые письма. 

АВГУСТА. Снова женихи? Боже, как они мне надоели. (Взглянув на Себастьяна, едва сдерживает смех.) Себастьян, вы похожи на статую в нашем парке. Я вошла – вы стояли. И снова продолжаете так же стоять. 

СЕБАСТЬЯН. (смущен). Простите. Я пойду. 

АВГУСТА. Нет-нет, стойте так. Прошу вас.  

МАРИТЯ КЛЕМЕНТИНА. Дорогая дочь, наш премьер-министр не игрушка. Если надо, пускай идет.  
Августа, глядя на него, не сдержавшись, смеется.  

Объясни, пожалуйста, причину своего веселья. Я и Себастьян с удовольствием послушаем. 

СЕБАСТЬЯН. Знаю, я выгляжу глупо.

АВГУСТА (справляясь с собой). Нет-нет… Как раз наоборот. Вы настолько серьезны, что на это просто невозможно смотреть. Пожалуйста, не обижайтесь. (Продолжая колоть орехи, промахивается; вскрикнув, подносит палец к губам.) 
СЕБАСТЬЯН (кидается к ней, хватает за руку, дует, желая облегчить боль). Зачем же раскалывать орехи самой, ваше высочество? Сказали бы мне или Тыкве.… Для того и существует прислуга. 

АВГУСТА (с притворной надменностью). Что вы себе позволяете, Себастьян? Кто разрешил вам взять меня за руку?

СЕБАСТЬЯН. Простите. Хотел помочь. Простите, ваше высочество.  

АВГУСТА (глядя на него, снова заливается смехом; подносит ушибленный палец матери). Подуй лучше ты. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Сильно ушибла? (Дует.)
АВГУСТА. Нет, наш премьер-министр дует по-другому. Себастьян, продолжайте. Разрешаю. 
Он дует и тут же устремляется к двери.
Куда вы?

СЕБАСТЬЯН. Принесу бинт. 

АВГУСТА. Но у меня уже ничего не болит. Стойте. 
Он, не дослушав, убегает. 
Безумец. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Так и не прочтешь ни одного письма? 

АВГУСТА. Мама, я разочаровалась в принцах. Из тех писем, что приходили, я поняла одно: они либо глупы, либо напыщенны. Либо то и другое. Ты же видела – почти во всех письмах кто-нибудь обязательно спрашивает о сумме моего приданого.  

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Но, доченька, это в порядке вещей. 

АВГУСТА. А я не хочу, чтобы меня брали как товар, к которому прилагается мешок с деньгами. Хочу, чтобы любили меня, меня и еще раз меня. (Вскрывает одно из писем.) Хорошо, давай проверим. (Достает письмо и фотоснимок.) 
МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Что это? Фотография? Можно взглянуть?

АВГУСТА. Лицо прямо так и блещет. Не интеллектом. Но может быть, я ошиблась? Читаем. «Дорогая и многоуважаемая принцесса, если вы ищете для себя подходящего жениха, то это непременно должен быть я, наследный принц Макаронии Виктор Гвидо Умберто, краса и гордость Южного полушария…». Ну, и так далее. Письмо про Виктора Умберто. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА (разглядывая фото). По-моему, красивый. Сидит на коне.

АВГУСТА. Мама, это особый вид дурака. Дурак самовлюбленный. Женись я на таком, мне приходилось бы выслушивать бесконечные рассказы о его подвигах и прочих достоинствах, а я хочу любви. Настоящей. Чтобы муж слагал обо мне стихи, чтобы смотрел в глаза с лаской и обожанием… Неужели я этого не достойна?

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Кажется, я знаю того, о ком ты говоришь. Он смотрит на тебя именно так: с обожанием. 

АВГУСТА. Кто же это?

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. К сожалению, он из простого сословия. Если бы не эта досадная помеха…

АВГУСТА. Да о ком ты? 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. О нашем премьер-министре.

АВГУСТА. Себастьян?!
Входящий Себастьян, услышав свое имя, застывает в дверях. Принцесса с королевой не замечают его. 
МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Он влюблен в тебя, это очевидно. Он, конечно, тщательно скрывает. Но мое материнское чутье не проведешь. 

АВГУСТА. Так вот почему у него такой глупый вид! 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Бедный юноша. Должно быть, он ужасно страдает. Не смейся над ним.

АВГУСТА. Да, но это смешно. И нелепо. Мы росли во дворце вместе, почти как брат с сестрой.… Какой из него жених? 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Я и не думала тебе его сватать. Просто сказала: если ищешь обожания, то вот оно, перед тобой. 

СЕБАСТЬЯН (входит). Бинт, ваше высочество. Пришлось долго искать. Позвольте ваш пальчик. 
Пока он бинтует палец принцессы, та бросает на него изучающие взгляды, с трудом удерживаясь от смеха. 
АВГУСТА. Ай!

СЕБАСТЬЯН. Что такое?

АВГУСТА. Туго. 

СЕБАСТЬЯН. Простите. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. А теперь, дети мои, пойдите и погуляйте в парке. Нельзя все время сидеть в помещении, иначе станете такой, как я.

СЕБАСТЬЯН. Вы должны к нам присоединиться. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Позже. Осталось несколько стежков. (Возвращается к шитью.)

Парк при королевском дворце. По дорожке молча идут Августа и Себастьян.
СЕБАСТЬЯН. Ваше высочество, простите… Я долго не решался… Но мне кажется, пора во всем сознаться.

АВГУСТА. Вы сделали что-то нехорошее, Себастьян?

СЕБАСТЬЯН. Даже не знаю. Разрешите сказать. А там уж будете судить – хорошо это или плохо. Дело в том, ваше высочество, что я уже давно, очень давно…

АВГУСТА. Ай!

СЕБАСТЬЯН. Что с вами?

АВГУСТА. Вы затянули бинт слишком туго. Я ведь просила вас! 

СЕБАСТЬЯН. Позвольте мне исправить ошибку. 
Августа протягивает руку. Себастьян освобождает ее палец от бинта и снова бинтует.
АВГУСТА. Так что вы там говорили? Я слушаю.

СЕБАСТЬЯН. Лучше в другой раз. По-моему, это было неосмотрительно. 

АВГУСТА. Одно из двух: либо вы сошли с ума, либо… Да вы влюблены! В кого? Живо признавайтесь! 

СЕБАСТЬЯН. Знаю, ваше высочество, у меня никаких шансов. Я не принц. Но все мои предки – честные, благородные люди. Своего положения они добивались путем упорного труда и порядочности. 

АВГУСТА. Что вы делаете?

СЕБАСТЬЯН. Я?

АВГУСТА. Вы бинтуете совсем другой палец. Ну-ну, продолжайте. 

СЕБАСТЬЯН. К моему горькому сожалению, я так и не научился писать стихи. У меня другие таланты. Но если бы вы согласились, ваше высочество… Я мог бы стать вам самым любящим, самым чутким и заботливым мужем. Не слишком туго? Что ж вы молчите? 
Августа, дав волю смеху, убегает. 
Что теперь? Застрелиться, как молодому Вертеру? И тем самым заставить ее рыдать и раскаиваться всю оставшуюся жизнь? Нет, уж лучше стыд. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА (входит, опираясь на трость). Не поняла, что с дочерью? Придержите меня, пожалуйста, под локоть. Идемте, не будем стоять. Снова хохочет, как полоумная. Пронеслась мимо, ничего не ответила. О чем вы с ней говорили?

СЕБАСТЬЯН. Я сказал глупость, это ее насмешило. Но лучше уж пусть смеется. Горевать буду я.     
Приближается Тыква. Рядом с ним идет молодой человек с красивым благородным лицом и изящными манерами. Восторжен, слегка не от мира сего. Одет в потрепанный костюм, босой. За спиной мольберт и вместительная сумка, откуда выглядывает подрамник с натянутым холстом.  
ТЫКВА. Ваше величество, к вам. Очень уж просился. Сказал: важное дело. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Кто вы, голубчик?

МОЛОДОЙ ЧЕЛОВЕК. Зовите меня по имени, просто Эдуард. Бродячий живописец. А также механик и поэт. Пишу на заказ портреты членов знатных семейств, чиню различные механизмы и, если попросят, слагаю оды в честь тех или иных лиц. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. С какой целью к нам?

ЭДУАРД. Могу написать портрет. Ваш или ваших родственников. У вас довольно просторный парк. Редкие породы деревьев, цветы… Здесь есть система орошения?

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Нет. Мы обходимся без нее. 

ЭДУАРД. Напрасно.

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Не сомневаюсь. Простите, вы сказали, что бродите. Давно?

ЭДУАРД. Скоро уж год. Хожу от королевства к королевству, от одного постоялого двора к другому…

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Бродить босиком удобнее?

ЭДУАРД. Ах, это! Чертовски досадный случай. Прошлой ночью остановился в соседнем королевстве. Кажется, Платогория. Снял гостиничный номер. Довольно скромный, по средствам. Наступает утро, и что я вижу? Кто-то стащил сапоги. Но, знаете, это к лучшему! Статическое электричество, которое скапливается в земной коре, проникает сквозь ступни в полушария моего головного мозга… Невероятный прилив энергии и идей! Цитиус, альтиус, фортиус!

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Простите, вы не голодны?

ЭДУАРД. Сказать по правде, орган моего тела, называемый желудком, испытывает некоторую потребность в еде. Но что значит голод этого рода в сравнении с тем, что томит мою душу.

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Тыква, будьте добры, пойдите и распорядитесь, чтобы нашему гостю подали на кухне обед. 

ТЫКВА. Слушаюсь. (Уходит.)
ЭДУАРД. Хотите узнать об истинной причине моих скитаний?  

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Да, если не секрет. Кстати, это наш премьер-министр. Можете смело говорить при нем. 

ЭДУАРД. Однажды, ваше величество, во сне я увидел сказочный мираж. Юная женщина, прекраснейшее лицо… Сразу влюбился! Видение было настолько живо, что я вдруг подумал: «Нет! Это не может быть просто сном. Эта девушка непременно где-нибудь существует». И таким образом, ровно через два дня, собрав необходимые пожитки, я вышел за пределы моего жилища и отправился в путь. Наугад, без компаса и карты. 

СЕБАСТЬЯН. Вы отправились за своим идеалом?

ЭДУАРД. Я был уверен, что найду его. Сколько бы мне ни пришлось пройти. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Чем же закончились ваши поиски?

ЭДУАРД. Как видите, я до сих пор в пути. Но я сумел нарисовать портрет той, кого ищу. 

СЕБАСТЬЯН. Как вам это удалось?

ЭДУАРД. Сила памяти. Прекрасное видение посещало меня еще не раз. Удалось набросать контуры лица… губы, подбородок… Единственное, что никак не удается, - глаза. Пытался рисовать их точно так же, опираясь на силу памяти, но это бессмысленно. Нужен подлинник, чтобы выразить всю их красоту. Надеюсь, когда-нибудь мой портрет будет завершен. 

АВГУСТА (приближаясь). Вы все еще здесь? Тыква сказал, кто-то пришел. Художник. Это вы?
Эдуард столбенеет. 
МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Это моя дочь. Если она даст вам свое согласие, можете рисовать ее. 

ЭДУАРД. Принцесса, прошу вас, не шевелитесь. Невероятно! Те самые глаза! Я нашел их! Ваше величество, это они! (Устанавливает мольберт, достает холст, краски.)
АВГУСТА. В чем дело? Что еще за глаза?

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Он только что рассказал нам с Себастьяном удивительную историю. Год назад ему пришлось уйти из дома…

СЕБАСТЬЯН. …в поисках женского идеала, который привиделся во сне…

ЭДУАРД. Прошу вас, ваше высочество, постойте так минуту. Несколько движений кистью. Подбородочек чуть-чуть влево. Ближе к солнцу. 

АВГУСТА. Но я не готова. 

ЭДУАРД. Прошу вас, терпение. Это займет самую малость. Вот так… И еще так… Потрясающе! Я завершил его! Мое видение ожило! 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Боже! Да ведь это моя дочь! Себастьян, идите сюда, глядите. Здесь не только ее глаза.

ЭДУАРД. Ответьте, прекраснейшая, какое имя у моего чудного ангела? Как вас зовут?

АВГУСТА. Очень просто. Августа. 

ЭДУАРД. В переводе с латыни «божественная». Невероятно. Думаю, теперь и мне пора назвать свое полное имя. Разрешите представиться. Эдуард Сигизмунд Вацлав фон цу Гудзик, великий князь Скарпетский и наследный принц Лоскутии. 

АВГУСТА. Так вы принц?

ЭДУАРД. Один момент. Без этого, к сожалению, в дороге никак. (Показывает потрепанные бумаги.) Вот, пожалуйста. Удостоверение личности… Генеалогическое древо… Здесь слегка потрепался край. Там был мой самый дальний предок, Вольфганг Жестокий. Копия фамильного герба…

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Голубчик, что же вы не сказали сразу? Я ведь распорядилась подать вам обед на кухне, рядом с прислугой. Думала, вы обычный художник. 

ЭДУАРД. А я и есть художник. А также поэт и изобретатель. То, что я при этом еще и принц, - всего лишь прихотливая игра случая, поверьте. (Встав на колено перед принцессой).
Среди цветов и юга, и востока

Вы – самая божественная роза!

Хочу стихами говорить, выходит проза.

О, не корите же меня за то жестоко!

АВГУСТА (хлопает в восторге) Очаровательно! Мама, ты слышала?

ЭДУАРД. Незатейливый мадригальчик в вашу честь, моя обожаемая. Мой обретенный идеал.
Где-то вдали бьет колокол, два раза.
Слышите? Вселенная ликует вместе со мной! 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Это часы на городской башне. Они говорят нам о том, что настало время обеда. 

АВГУСТА. Мама, мы можем пригласить нашего гостя в дом?

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Разумеется. Если он сам этого захочет.

ЭДУАРД. Почту за честь. Одну минуту. Соберу рабочие принадлежности. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Оставьте их, принц. Слуга все принесет. И придержите, пожалуйста, меня под локоть. Передвигаюсь, как улитка, с огромными усилиями. Старость, голубчик. 
Все, кроме Себастьяна, удаляются. 
АВГУСТА. Себастьян, что же вы? Идемте. Вам ни к чему оставаться в одиночестве. 
Себастьян, просияв, идет следом. 

Холл королевского дворца. За окнами ночь. Слышны хлопки фейерверка, на оконных стеклах играют цветные блики. Снаружи играет приподнятая оркестровая музыка, восторженно гудит толпа. Музыка в радиорупоре сменяется бодрым голосом диктора. 
Голос. Да здравствует наша несравненная принцесса Августа и ее муж, принц Эдуард! Ура!
Толпа подхватывает: «Ура!» И снова фейерверк, оркестр, ликование горожан. 

Входит Мария Клементина, за ней репортерша местной газеты, с блокнотом в руках, и фотограф с камерой и приспособлением для   магниевой вспышки. Королеву сопровождает Себастьян. 
РЕПОРТЕРША. Ваше величество, вы сказали, что родители принца Эдуарда отошли, как говорится, в мир иной. Как же так? Ведь он должен был стать королем.

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Мой зять – романтическая натура. Сразу после смерти любимого отца продал королевство и ушел странствовать. 

СЕБАСТЬЯН. У него не было времени вступить в королевскую должность. 

РЕПОРТЕРША. Понимаю. Поразительно! (Записывает.)
ФОТОГРАФ. Ваше величество, приготовьтесь, пожалуйста. Снимаю. 
Королева и Себастьян застывают. Вспыхивает магний. 
МАРИТЯ КЛЕМЕНТИНА. Правда, его королевство было настолько крохотным, что деньги от его продажи закончились спустя примерно полгода. 

СЕБАСТЬЯН. Принцу Эдуарду приходилось платить детективному агентству. 

РЕПОРТЕРША. Он подключил к поиску своего идеала сыщиков? 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. К тому же, как он говорит, золото он раздавал беднякам, встречающимся в пути.

РЕПОРТЕРША. Неслыханное благородство!

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Он и моя дочь - чудесная пара, не правда ли?

РЕПОРТЕРША. Идеальная! В городе только о них и говорят. Вот увидите, мы сделаем сенсационный материал. Со снимками и крупным заголовком. Это будет переведено на многие языки. О вашей дочке заговорят во всех уголках планеты. 

СЕБАСТЬЯН. Перед тем, как напечатать интервью, пришлите его, пожалуйста, мне. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Мой премьер-министр контролирует каждое мое слово. Даже в печатном виде. Что делать, такая у него должность. Скажите, голубушка, мы не слишком усердствуем со свадебным торжеством? Шум стоит третий день. Горожане не жалуются, не слышали?

РЕПОРТЕРША. Что вы! Жители города довольны. Бесплатные угощения, музыка, акробаты… Чтобы на все это посмотреть, люди стекаются из самых дальних деревень. 

СЕБАСТЬЯН. Позвольте считать интервью оконченным. Ее величество королева Мария Клементина, на мой взгляд, ответила на все ваши вопросы. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА (с иронией). Строг и педантичен. 

РЕПОРТЕРША. Понимаю. Мы можем дождаться молодых?

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Разумеется. Они вот-вот появятся. 
Репортерша и фотограф отходят в сторону, тихо обсуждая предстоящую фотосессию. Королева у окна наблюдает за происходящим снаружи. 
СЕБАСТЬЯН. Ваше величество, я долго не решался об этом заговорить… Но, видимо, придется. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Что у вас за разговор, голубчик?

СЕБАСТЬЯН. Должен заметить, я рад за принцессу и желаю ей всяческих благ, но, понимаете ли, всему есть предел.

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Не понимаю. Говорите, пожалуйста, яснее.

СЕБАСТЬЯН. Как вы правильно заметили, свадьба длится третий день. А ведь это расходы. И немалые. Не хотелось бы в очередной раз напоминать вам о состоянии нашей казны. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Что вы хотите от меня?

СЕБАСТЬЯН. Во-первых, оценим траты. Я все подсчитал. (Достает бумагу.) Три пятиметровых торта с инициалами новобрачных из цукатов и марципана. Обошлось в две тысячи семьсот сорок три золотых. Немалые деньги, ваше величество. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Но вы ведь слышали. Люди довольны. 

СЕБАСТЬЯН. Еще бы! Каждый день по огромному торту! Смотрим дальше. Фейерверки. Одна тысяча девятьсот пятьдесят золотых. Свадебный кортеж из двенадцати золоченых карет, которые пришлось взять на прокат вместе с лошадьми в соседней Платогории. Это удовольствие обошлось нам ровно в три тысячи. Плюс к этому двести килограммов роз и сто двадцать один килограмм фиалок и георгинов. Специально нанятые люди прямо сейчас бросают их в толпу. Ваше величество, вам нужно поговорить с дочерью. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. О чем?

СЕБАСТЬЯН. Сказать, что вместе с фиалками улетают казенные деньги. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Голубчик, вы ставите меня в тупик. 

СЕБАСТЬЯН. Дайте понять ей, что от праздников пора переходить к будням. Если помните, мы всегда вынуждены были экономить. Как в ваше правление, так и при его величестве Григории Втором. Наше королевство не так богато, как кажется.

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Знаете что, поговорите с Августой сами. Я боюсь ее расстроить. А у вас так хорошо и убедительно выходит… С цифрами, с подсчетами… 
Распахиваются входные двери. Входят Августа и Эдуард. Принцесса в длинной фате, края которой несет Тыква. Эдуард в новом, сверкающим шитьем камзоле. На этот раз смешливость принцессы сменилась царственной серьезностью, сквозь которую проглядывают чванливость и капризность. К молодым кидаются фотограф и репортерша. 
РЕПОРТЕРША. Ваше высочество, газета «Королевский вестник». Разрешите сделать несколько снимков?  

АВГУСТА. Так и быть, разрешаю. (Застывает, растягивая губы в улыбке.)

Вспышка магния.
ФОТОГРАФ. Еще один ракурс, пожалуйста. Секундочку. 

АВГУСТА (тихо) Эдик, улыбайся. 

ЭДУАРД. Я улыбаюсь, радость моя. 

АВГУСТА. Шире. Я знаю, ты можешь. И спрячь, пожалуйста, свободную руку. Она болтается.

ЭДУАРД. Куда же я ее спрячу?

АВГУСТА. Куда-нибудь. За спину. (Фотографу.) Снимайте, мы готовы. 
Молодые замирают с механическими улыбками. Вспышка магния. 
РЕПОРТЕРША. И несколько вопросов для интервью на первой полосе газеты.

АВГУСТА. Слушаю вас. 

РЕПОРТЕРША. Что вы чувствуете в этот незабываемый миг?

АВГУСТА. Счастье.

РЕПОРТЕРША. Ваши планы на будущее?

АВГУСТА. Оставаться молодой и счастливой. Всё?

ЭДУАРД. Приходите завтра в двенадцать на Вассергорский водопад. 

АВГУСТА. Ах, да! Привезут пару телег с розовыми лепестками. Я буду бросать их серебряной лопаткой вниз, на воду. Будет очень красиво. Фотограф должен это запечатлеть. (Тянет Эдуарда в сторону балконной двери, но на пути возникает Себастьян.) Что такое, господин премьер-министр? 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Августа, дорогая, Себастьян набросал кое-какие подсчеты…. Одним словом, пусть он все скажет сам. Это его затея. 

СЕБАСТЬЯН. Ваше высочество, я о празднике. И о денежных тратах. Слышите треск? Это не фейерверк. Это трещит по швам наша казна. Прошу вас, объявите народу о том, что все увеселения, связанные со свадьбой, можно считать завершенными. Это будет разумно. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. В этом есть своя правда. Что скажешь, дочь моя?

АВГУСТА. Господин премьер-министр, запомните, пожалуйста, на будущее: не называйте казну вашей. Она моя и моей мамы. И бога ради, не ведите себя, как сварливый старик! У вас на уме одни деньги. 

СЕБАСТЬЯН. Неправда.

АВГУСТА. Улыбнитесь! Порадуйтесь!

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. В самом деле, зачем все омрачать.  

СЕБАСТЬЯН. Но, ваше высочество…

АВГУСТА. Я сказала: все, хватит! 

ЭДУАРД. Друзья, оставьте споры. Все это ничего не значит. Потому что очень скоро я осчастливлю каждого жителя королевства. 

АВГУСТА. Как?

ЭДУАРД. Очень просто, счастье мое. Гениальное изобретение. Оно родилось в моей голове ровно пять дней назад. Я знаю: скоро все мы будем сказочно богаты.  

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Хотелось бы в это верить. Но все же, принц, как?

ЭДУАРД (декламирует). 

Враждебною судьбой заброшенный в темницу,

Я встретил узников, томящихся в забвеньи. 

Но кто-то свыше произнес: «Раскрой десницу!..»

И подарил мне ключ… и путь к спасенью.   

Скоро, скоро все наладится, друзья мои. Золото прольется на нас июльским дождем. Верьте мне! Идем, дорогая. Кинем прощальный взор на народ, собравшийся у дворцовых стен.
Раскрыв дверь, новобрачные выходят на балкон. Шум толпы и музыка делаются слышнее. 
Голос диктора. Жители города Зигельбложека! Давайте еще раз поприветствуем молодых! Они снова с нами! Славься, славься, несравненная принцесса Августа! Ура! Славься, принц Эдуард!
Новобрачные сливаются в поцелуе. Трещит фейерверк, ликует толпа, звучит свадебный марш Мендельсона. Королева в умилении промокает слезы платком. Фотограф наводит объектив. Вспышка магния. 

II часть
День. Дворец, научная лаборатория принца Эдуарда: колбы, чертежные инструменты, телескоп. Стопки фолиантов, карта звездного неба, замысловатые чертежи. Эдуард, в рабочем фартуке и резиновых перчатках по локоть, демонстрирует Августе и Марии Клементине результаты своей научной деятельности. Здесь же Тыква и Себастьян. 
ЭДУАРД (приближаясь к конструкции, накрытой тканью). Вот он, друзья мои! Момент. Приготовились… Сциэнциа потэнциа эст!
 (Срывает полотно.)

Открывается огромных размеров рогатый предмет в проволочной обмотке. От него тянется провод к динамо-машине с ручкой для вращения.   
Мой золотой магнит! Здесь он, правда, не в натуральную величину. Опытный образец. Конечная модель будет в тридцать три раза больше. 

АВГУСТА. Хочешь сказать, он станет притягивать золото?

СЕБАСТЬЯН. Но как такое возможно, принц? Насколько я знаю, магнит притягивает только железо. 

ЭДУАРД. Обычный магнит – да. Но мой – исключение. К сплаву, из которого делаются все магниты – а это железо, алюминий и кобальт, - я добавил частицу вещества, носящего в химии название «аурум». Если кто не понял, я говорю о золоте. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Голубчик, пожалуйста, без зауми. Мы хотим понять принцип действия, только и всего.

АВГУСТА. Да, дорогой, если можно.

ЭДУАРД. Извольте. Магнитное поле, производимое моим изобретением, настроено таким образом, что оно будет притягивать не только железо и металлы, близкие к нему по молекулярной структуре, но и атомы того вещества, из которого чеканят звонкую монету. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Но в наших краях никогда не водилось золота. 

СЕБАСТЬЯН. Здесь нет даже древесного угля. Иначе давно бы появились шахты.

АВГУСТА. Как ты собираешься добывать золото там, где его нет?     

ЭДУАРД. Элементарно. Мой магнит будет настолько мощным, что нам и не нужно иметь залежи золотой руды прямо у нас под ногами. Золото хлынет к нам с других материков. С Аляски, из сибирских рудников… Песок, самородки размером с детский кулачок… Проделав внутри земной мантии извилистые ходы, все это вырвется наружу там, где я установлю свое изобретение. 

АВГУСТА. Значит, это опытный образец? 

ЭДУАРД. Да, радость моя.

АВГУСТА. Он работает? Или просто тут ради красоты?

ЭДУАРД. Ради красоты здесь ты, моя обожаемая. Конечно же, он работает. Ведь я нарочно позвал вас, чтобы все продемонстрировать. Готовы?

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Начинайте. 

ЭДУАРД. Перехожу к динамо-машине. Сделана, между прочим, по моим личным чертежам. Я снабдил ее ручным приводом, благодаря которому, а также вращающейся внутри катушке и закону электромагнитной индукции… 

АВГУСТА. Эдик, крути свою вертушку. 

ЭДУАРД. Берегите уши и пальцы. Магнит начнет притягивать кольца, сережки и прочие золотые изделия. 

ТЫКВА. А что с зубами, родитель мой? 

АВГУСТА. Тыква, у вас золотые зубы?

ТЫКВА. Коренной, ваше высочество. 

ЭДУАРД. Просто держите рот закрытым. Приготовились… (Крутит ручку динамо.) 

Магнит гудит. Женщины затыкают уши. Хлопок. Валит дым.
МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. (размахивая веером). Что это? Он взорвался?

ЭДУАРД. Кажется, перегорела обмотка. 

ТЫКВА. Слава тебе, господи! Все зубы на месте.

ЭДУАРД. Модель на стадии совершенствования, я над ней работаю. Перейдем к следующему образцу. (Показывает странное сооружение, состоящее из металлической коробки и сложной системы линз и зеркал.) Полюбуйтесь. Гениальнейшее творение!

АВГУСТА. Что это, Эдик?

ЭДУАРД. Заря всеобщего благоденствия, обожаемая моя. Аппарат для изготовления пищи будущего: солнечный мусс.  

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Солнечный что?

ЭДУАРД. Мусс. Мы накормим им не только наших поданных, но все население земли. 

СЕБАСТЬЯН. Вы хотите накормить несколько миллиардов из этой небольшой коробки? 

ЭДУАРД. Господин премьер-министр, вы недооцениваете масштаб замысла. Я уже вижу… На окраине Зигельбложека мы строим фабрику. Не одну, несколько. Конвейерные ленты, цеха… Тысячи банок, упакованные в ящики с опилками. Наш товар расходится по всему свету… И на каждой банке – точнее, на товарных этикетках – изображение моей великолепной супруги и надпись: «Солнечный мусс принцессы Августы! Питательно и полезно!»   

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Осталось показать, как это работает. 

ЭДУАРД. Извольте. Берем в равных пропорциях глину и чернозем… (Зачерпывает из емкости месиво и опускает в аппарат.) Добавляем измельченную крапиву… Немножечко лебеды… Льем родниковую воду… 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА (тихо). Себастьян, не помните, сколько денег было выделено из казны на изобретения?

СЕБАСТЬЯН. Двадцать восемь тысяч пятьсот сорок три золотых, ваше величество.  

АВГУСТА. Тише, пожалуйста!

ЭДУАРД. Вы следите? 

АВГУСТА. Продолжай, дорогой.

ЭДУАРД. Теперь при помощи линз и зеркал нам нужно уловить солнечные лучи. Внимание. Фиат люкс!
 (Отдернув оконную занавеску, настраивает зеркала и линзы.) Обратите, внимание, дорогая матушка. Видите? Здесь маленькое отверстие. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Тыква, голубчик, подайте очки. 

ЭДУАРД. Усиленный линзами и зеркалами, солнечный свет концентрируется и проникает в мой аппарат… С этого момента здесь, внутри рождается волшебство.

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Из глины и лебеды?

ЭДУАРД. Как бы вам доступнее изложить… Цэ-о-два, то есть углекислый газ, соединяется с аш-два-о… Все это подвергается воздействию солнечных фотонов… Неужели никто не слышал о фотосинтезе? Не верю.

СЕБАСТЬЯН. Преобразование солнечной энергии в органическую?

ЭДУАРД. Абсолютно точно. Добавлю лишь, что наша природа страшно медлительна. Вспомним, сколько нужно ждать появления урожая. Только осенью на наших столах появляются спелые яблоки, морковь и шпинат. А теперь вдумайтесь, не есть ли все это концентрированная солнечная энергия? Так зачем ждать осени и появления плодов, когда можно кушать солнце, так сказать, в его естественном виде? Ускорим процесс, друзья. Поднесем зажженную спиртовку. Один, два… три! Солнечный мусс готов. (Открыв крышку аппарата, зачерпывает месиво ложкой.) Пробуем. Как говорится, с пылу, с жару. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Благодарю. Что-то не хочется.  

АВГУСТА. Тыква, может быть, вы?

ТЫКВА. Недавно позавтракал, родительница моя. Булочка и яйцо. 

ЭДУАРД. Что ж, раз никто не хочет… (Пробует, сплевывает.) Пардон. Опыт не удался. Черт с ним. Вернусь к этому позже. А пока перейдем сюда. (Подходит к очередному сооружению, накрытому полотном.) Вот что на данный момент меня всецело увлекает. Весь мой ум, вся моя творческая энергия сосредоточились здесь. (Сдергивает покрывало.) Прошу!  

Это женская фигура из спрессованных газет, с королевскими регалиями, частично покрытая золотой краской. 
АВГУСТА. А это еще что?

ТЫКВА. Статуя, ваше высочество. Из бумаги.

АВГУСТА. Я не слепая.  

СЕБАСТЬЯН. Судя по скипетру и короне, королева.

ЭДУАРД. Радость моя, ты не узнала себя?

АВГУСТА. Ты сделал меня из старых газет? Фу! Зачем?

ЭДУАРД. Ангел мой, это папье-маше. Предварительная модель. Планирую сделать точно такую же, но из чистого золота. Поставим ее в центре городской площади. Пусть любуется всякий, как любуюсь тобой я. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Но если это моя дочь… Откуда регалии? 

АВГУСТА. Ты же не думаешь, что я останусь принцессой навечно? Эдик делает с расчетом на будущее. (Мужу.) Ведь так?

ЭДУАРД. Есть, правда, одно маленькое затруднение. 

АВГУСТА. Какое?

ЭДУАРД. С магнитом, боюсь, придется повозиться. То есть золото с Аляски у нас будет еще не скоро. А статую хотелось бы завершить уже в ближайшие дни. 

АВГУСТА. Мне нравится эта идея.

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Голубчик, вы сказали, она должна быть из золота.

СЕБАСТЬЯН. Из чистого. 

ЭДУАРД. Обратите внимание, я позолотил те зоны и участки тела, которые при желании можно отлить уже завтра. Из тех золотых запасов, которые у нас есть. 

СЕБАСТЬЯН. Позвольте узнать, о каких запасах идет речь? 

ЭДУАРД. В казне есть золотые слитки. Я проверял. Общий вес сто шестьдесят килограмм ноль два грамма. 

СЕБАСТЬЯН. Вы заглядывали в мои бумаги? 

АВГУСТА. Господин премьер-министр, с каких пор состояние королевской казны стало закрытой информацией?

ЭДУАРД. Продолжаю. К золотым слиткам можно добавить золотые кубки. Плюс также столовые приборы. Они хранятся во дворце в качестве реликвий. Радость моя, все равно ведь пылятся без дела. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Что значит «пылятся», голубчик? Из этих кубков пил мой покойный муж.

АВГУСТА. Мама, не мешай.

ЭДУАРД. Вся эта посуда в общей сложности даст нам примерно килограмм тридцать. Но, черт возьми, этого недостаточно! Это с трудом хватит на ноги, туловище и голову. Без всякой короны. Простите меня, но я не могу позволить, чтобы моя жена предстала на площади в таком… усеченном виде. 

АВГУСТА. А как же Венера Милосская? Вспомни, дорогой. Она ведь стоит.  

ЭДУАРД. Радость моя, ты достойна лучшего.  

СЕБАСТЬЯН. Что хотите со мной делайте. Вешайте, четвертуйте… Но я не дам вам использовать государственную казну для этих целей. Золотые слитки всегда были неприкосновенным запасом. Они на случай массового голода и других непредвиденных бедствий. 

ЭДУАРД. Друг мой, вы слышали. Недалек тот день, когда мы будем черпать золотой песок горстями. 

СЕБАСТЬЯН. Так давайте дождемся этого дня. 

АВГУСТА. Господин премьер-министр, вам что-то не нравится?

СЕБАСТЬЯН. Да, мне многое не нравится. Я стал замечать, что во дворце перестали считать расходы. Их считаю я. По привычке и должности. Я не пойму, что случилось. Все ждут какого-то сказочного магнита и обещанных богатств и тратят, тратят, будто все мы доживаем последние дни. 

АВГУСТА. Мама, ты знаешь, что этот наглец просил моей руки?

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Неужели? Когда?

АВГУСТА. Получил, как и положено, отказ, и теперь срывает на мне зло. 

СЕБАСТЬЯН. Вы лжете. Это не так.

АВГУСТА. Я лгу? Не вы ли мямлили в парке в своей дурацкой манере о том, что готовы стать мне верным мужем? Скажете, нет?

СЕБАСТЬЯН. Все так, я не отрицаю. Но я не срывал на вас зла. Ложь в этом. 

АВГУСТА. Господин премьер-министр, знайте, что… вы уволены. Ключи от казны. Быстро. Отдайте их мне.  

СЕБАСТЬЯН. Позвольте заметить, уволить меня может только ее королевское величество. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Дети мои, ради бога, не ругайтесь.

ТЫКВА. Мне пойти приготовить чай?

АВГУСТА. Тыква, Эдик!.. Уйдите в сторону. Я сейчас буду сильно, просто очень сильно скандалить. 
Тыква и Эдуард удаляются в конец лаборатории. 
Ключи. Я жду. Ну!

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Доченька, но ведь он прав. Пока на королевском троне нахожусь я…

АВГУСТА. Я не понимаю, кто тебе дороже, я или он.

СЕБАСТЬЯН (протягивая ключи). Вы добились своего. 

АВГУСТА. И поспешите немедленно убраться из дворца. Вы бесите меня своей постной физиономией. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Но, доченька, Себастьян всегда жил вместе с нами. Куда ему идти?

АВГУСТА. Мне все равно. 

СЕБАСТЬЯН. Ваше величество, не пытайтесь меня защитить. Меня гонят? Что ж, прекрасно. Жить в сумасшедшем доме?.. Нет уж, увольте. А вам, ваше высочество, я желаю сохранить остатки благоразумия. Прощайте. (Идет к выходу.)
АВГУСТА. Выскочка. 
Желая остановить Себастьяна, королева пытается что-то сказать. 

(Одергивает ее.) Пусть идет. Никто не заплачет.
Себастьян уходит. 
МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Августа, мы поступили гадко. 

АВГУСТА. Напомни, пожалуйста, сколько тебе лет?

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Ты забыла?

АВГУСТА. Я-то как раз помню. Мамуля, милая… Славная и хорошая… Ты постарела. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Слишком заметно, да?

АВГУСТА. С трудом ходишь, тяжело принимаешь важные решения… Мне кажется, тебе пора отдохнуть. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Августа, я не понимаю… Ты говоришь одно, а мне слышится совсем другое.

АВГУСТА. Я предлагаю тебе, отказаться от королевской власти. Подумай, как будет хорошо! У тебя появится масса свободного времени. Будешь тихо сидеть у себя в будуаре и шить носовые платки. Тебе ведь всегда это нравилось.

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Кто же будет управлять страной? Ты?

АВГУСТА. Не оскорбляй меня, пожалуйста, недоверием. Эдик, Тыква… Подойдите сюда. 

ЭДУАРД (успевший натянуть на лицо марлевую повязку). Радость моя, я препарирую лягушку. 

АВГУСТРА. Быстро! Слушайте. Завтра или сегодня меня коронуют. Я буду королевой. И вот мой первый королевский указ. Эдик, диктую. Записывай. Всем поданным королевства приказано: сдать золотые украшения – кулоны, сережки и прочее – в пользу государственной казны. Ювелирные лавки облагаются тридцатипроцентным налогом. Написал?

ЭДУАРД. Прости, какой ты назвала процент? 

АВГУСТА. Тридцать пять. Нет, сорок. Тыква, найдите щипцы.

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Но, доченька, мы всех разорим. Себастьян всегда предостерегал…

АВГУСТА. Мало ли что говорил этот дуралей. Подумай, зачем нашим подданным золотые украшения? Они что, ходят на балы или светские приемы? Нет, им нужно работать. Кольца и кулоны им только мешают. 

ТЫКВА. Щипцы, родительница моя. 

АВГУСТА. Спасибо. Откройте рот. Шире. (Вырывает у него зуб.) Эдик, пиши. Всем, кто имеет золотые зубы или коронки, срочно посетить кабинет зубного врача. Удаленные зубные протезы также пойдут в королевскую казну. (Берет у мужа бумагу.) Мама, сделай доброе дело. Пойди и объяви народу о том, что ты отказываешься от королевской власти в мою пользу. И попроси зачитать указ. Скажешь, это твоя последняя воля. Ну, мамулечка, хорошая моя, ну что тебе стоит? Все равно ведь будешь после этого сидеть в уголке и заниматься шитьем. Никто и не заметит. А мне не хотелось бы начинать свое правление с неприятного момента. Договорились? (Подталкивая ее к выходу.)  Ну, иди, иди. И вытри слезы. Ты знаешь, я этого не люблю. Тыква, проводите мою мать на балкон и позвоните на радиостанцию. Пусть соберут народ и зачитают указ.

ТЫКВА. Слушаюсь. 
Мария Клементина уходит в сопровождении старого слуги. 
Дорогой, сколько тебе понадобится времени на то, чтобы сделать статую и поставить ее на площади?    
За стенами раздаются торжественные звуки труб, усиленные радиотрансляцией. 
Городская площадь. В радиорупоре на столбе играет приятная музыка. На высоком кресле восседает увенчанная короной Августа. Рядом, на низеньком стульчике, Мария Клементина, стыдливо потупив взгляд, вышивает на пяльцах. На столе две коробки: «В пользу государственной казны» и «На королевскую статую (добровольно)». Мимо вереницей идут горожане, опуская в коробки (в основном «для казны») золотые изделия. Кто-то принес их заранее, кто-то здесь же освобождается от своих украшений. 
АВГУСТА. Спасибо. Благодарю вас. Вы очень щедры, спасибо. Благодарю, у вас золотое сердце. 
Бьют башенные часы. Музыка играет, горожане идут. Молодая королева повторяет формальные благодарности. 

Дворец. Лестницы и коридоры. Эдуард с Тыквой несут по лестницам и коридорам неподвижную человеческую фигуру, одетую в китель с эполетами и аксельбантами, множеством медалей и орденов и саблей на поясе. 
ТЫКВА. Что же, родитель мой, значит, мой зуб весь ушел на статую?

ЭДУАРД. Да. 

ТЫКВА. Интересно, что из него получилось? 

ЭДУАРД. Трудно сказать. Ноготь мизинца или прядь волос на виске… Не жалей, старик. Ты оказал государству неоценимую услугу, оно тебя не забудет. 

ТЫКВА. Простите, родитель мой, но я уж стар. До государства мне, по правде сказать, дела мало. Жевать нечем, вот беда. Глотаю пищу кусками, аки гиена в зоопарке. Язву бы не заработать. 

ЭДУАРД. Так кого, говоришь, мы несем?

ТЫКВА. Фердинанд. Бывший королевский советник и министр юстиции. Помню, при батюшке Григории Втором, царство ему небесное, кружил тут по всему дворцу. Никому покоя от него не было, всех донял. Мне тогда почти как вам было. Только пришел на службу. Потом появился господин Януш. Отец Себастьяна. Премьер-министра, которого прогнала ваша высокочтимая супруга.  

ЭДУАРД. И что же было потом? Пришел господин Януш и потеснил Фердинанда?

ТЫКВА. Понимаете ли, в чем дело. У этого тяжеленного господина были свои правила. Считал, что народ нужно держать в кулаке. Страхом и побоями – вот при помощи чего советовал управлять. Может, передохнем?

ЭДУАРД. Сейчас будем в лаборатории. Осталось два шага. А господин Януш, я так понимаю, придерживался совершенно иных взглядов. 

ТЫКВА. Господин Януш был человеком светлого ума. Посоветовал королю снизить налоги и ввести свободную торговлю. Не сразу, но постепенно дело пошло на лад. Народ наш стал жир на костях отращивать. Шутка ли! Семь лет при этом железном болване. Всю шкуру содрал. Посмотрел наш батюшка король на то, каким способом лучше управлять, и отправил Фердинанда туда, откуда мы его с вами несем. А на пост советника взял отца Себастьяна. 
Входят в лабораторию.
ЭДУАРД. Ставим. Просто поразительно! Гуттаперчевое покрытие под цвет кожи… Сложнейший механизм внутри… Пройдись потом по нему щеткой. Он весь пропитался пылью. 

ТЫКВА. Слушаюсь, ваше величество.

ЭДУАРД. Что за мастер его изготовил, не знаешь?

ТЫКВА. Сие есть тайна. Знаю только, что прислали его откуда-то из-за границы. В посылочной коробке. А откуда и кто мастер…

ЭДУАРД. Как он включается?

ТЫКВА. А вы гляньте на голове. Там у него специальная дырочка. Для денег. 

ЭДУАРД. Дай монету, старик. В карманах ни гроша. Верну.

ТЫКВА. Ради этого молодца, ваше величество, я бы и полушки не дал. А тут – целый золотой. Держите. 
Эдуард опускает монету в щель на голове Фердинанда. Слышно, как она звякнула внутри. Раздается скрип заржавевших суставов. 
ЭДУАРД. Старик, отвертку. Масленку тоже дай. (Подкручивает болты, капает на них из масленки). 
ФЕРДИНАНД (выхватывает саблю, замахивается, кричит). Всех под стражу! Изменники, нарушители!.. Подвергнуть терзанию! Расстрелять! Кто такие, почему здесь?

ЭДУАРД. Позвольте представиться. Эдуард Вацлав фон цу Гудзик. Великий князь Скарпетский и супруг королевы Августы, дочери Григория Второго, при котором вы, насколько знаю, были советником. Помните об этом?

ФЕРДИНАНД. Ваше величество, я имею одно классически сослагательное свойство: помнить о том, что нужно, и забы… забы… забы…
Тыква трескает его кулаком по спине. 
Так о чем я? Да! Значит, вы король. Так?  

ЭДУАРД. Муж королевы. 

ФЕРДИНАНД. Авторитетно. Следуем той же траектории. Если вы король, то, значит, географически выражаясь, это дворец. Так?

ЭДУАРД. Абсолютно верно.

ФЕРДИНАНД. А если мы все твердо стоим на ногах во дворце, то, значит, где-то в непосредственном соучастии должно быть королевство. А там, где королевство, там и народ. А там, где народ, там что, ваше величество?

ЭДУАРД. Не знаю. Скажите вы.

ФЕРДИНАНД. Измена и государственные грабежи. Теперь спросите: кто лучше всех с этим справляется? 

ТЫКВА. Вы, родитель. Давно известно. 

ФЕРДИНАНД. Кто такой? Слуга?

ЭДУАРД. Старший лакей. 

ФЕРДИНАНД. Молчи, кретин, когда беседуют два интеллигентно образованных экземпляра. Вы должны принять меня на службу, ваше величество. Во мне кипит вулкан вулканического действия. 

ЭДУАРД. К сожалению, этим занимается моя супруга. Дождитесь ее.

ТЫКВА. А вот и она. 
Входит Августа.
ФЕРДИНАНД. Королева? Образцово! Конгруэнтно! Разрешите ручку. (Склоняется для поцелуя и тут же деревенеет.)
АВГУСТА. Кто это? И почему он замер?

ЭДУАРД. Радость моя, это не человек. Автомат.  

ТЫКВА. Служил советником при вашем батюшке. Зовут Фердинандом.

АВГУСТА. Где вы его откопали?

ЭДУАРД. Интересный случай. Отправились с Тыквой в подвал… Понадобились детали для моего нового изобретения. Смотрю: он. Чертовски искусная работа! Радость моя, если ты дашь мне золотой, я покажу тебе, как он заводится. Замечательно! Гляди. 
Опущенная монета звенит в голове Фердинанда. 
ФЕРДИНАНД. Параболически! Качественно! Так о чем я? Да! Вы еще не обзавелись личным советником?

АВГУСТА. Был один. Премьер-министр. Но он больше не работает.

ФЕРДИНАНД. Понятно: испортился. Затупились шестеренки. Народ бунтует?

АВГУСТА. Где? У нас? Слава богу, нет. Но, знаете, я недавно была на площади…

ФЕРДИНАНД. Так. И что?

АВГУСТА. Мне показалось, мои подданные не любят меня. Я думала, они другие, а они… Злые, жадные… Да как они смеют!  

ФЕРДИНАНД. Ничего, сделаем их пушистыми. 
АВГУСТА. Думаете, можно сделать так, чтобы они меня полюбили? 

ФЕРДИНАНД. Проще несложного. Бросим парочку смутьянов за решетку… Кого-то хронологически расстреляем в скачкообразной последовательности… Полюбят как миленькие. 

АВГУСТА. Хорошо. Тогда назначаю вас новым премьер-министром и моим личным советником. 

ЭДУАРД. Дорогая, я бы не торопился. 

АВГУСТА. Тыква, возьмете в казне денег и будете следить за тем, чтобы мой советник всегда оставался в движении. Теперь это ваша обязанность.

ФЕРДИНАНД. Слышал, негодяй? Ваше величество, честь имею кланяться за свой вопрос… Скажите, у вас есть тюрьма?

АВГУСТА. Была. Но теперь там, кажется, что-то другое. У нас почти не осталось преступников.

ФЕРДИНАНД. Не беда. Преступников найдем, тюрьму отстроим заново. Грозный порядок и суровое спокойствие. 

Задний двор королевского дворца. Пара рослых парней в полицейской форме, с ружьями за плечами и наручниками на поясах, стоят навытяжку перед Фердинандом. Рядом Тыква с мешочком. 
ФЕРДИНАНД. Молодцы. Крепкие ребята. Хотите служить в королевской охране, мерзавцы? 

ОХРАННИКИ. Так точно!

ФЕРДИНАНД. Арестовывать и ломать ребра во славу ее величества. Готовы?

1-й ОХРАННИК. Всю жизнь только этим и занимались, ваше превосходительство.

ФЕРДИНАНД. Отлично! Моло… (Замирает.)

Тыква опускает монету. 
Да! О чем я? А этот орден я получил за победу в решающей битве. Ночью прошел гуськом и курицей в стан неприятеля… Утром был награжден, и все кричали хвалебные речи. Дай масленку, бестолочь. (Взяв ее у Тыквы, капает масло в рот и ухо.)

Появляется Августа. 
Ваше величество, как я и обещал… Королевские охранники. Все как на подбор.  

АВГУСТА. Что у них с лицами, Фердинанд?

ФЕРДИНАНД. А что? Лица как лица. 

АВГУСТА. На них совсем не видно ума. Это что, так нужно?

ФЕРДИНАНД. Выбирал самых достойных. Звери, ваше величество. Мерзавцы. (Вытаскивает свисток, командует.) Шагом ногой марш. Левой, левой… (Свистит.)

Охранники маршируют.
Еще левее. Ружья на плечо. (Свистит.) Молодцы, подлецы! За мной! (Уводит их вглубь двора и продолжает муштровать под свой свисток.) 
АВГУСТА. Тыква, я просила выделить моей матери отдельное помещение в дальнем крыле замка. Пока она живет здесь, я с ней постоянно сталкиваюсь. Мне кажется, она меня за что-то осуждает. Вы всё сделали?  

ТЫКВА. Простите, ваше величество, но ваша матушка такого не заслужила. 

АВГУСТА. Что такое? Вы смеете меня учить? Ах, вы не любите меня! 

ТЫКВА. Кто любит, родительница моя, тот говорит правду. Какой бы горькой она не была. 

ЭДУАРД (вбегает с бумагами в руке, восторженно). Августа! Счастье мое! Подожди, сейчас я все расскажу. Это посетило меня сегодня ночью. Гляди. (Разворачивает одну из бумаг.) 
АВГУСТА. Не поняла. Ты нарисовал Луну? 

ЭДУАРД. Сверху. Неужели не видишь?

АВГУСТА. Вижу. Мое имя. Это что-то должно означать?   

ЭДУАРД. Послушай. Примерно в полночь… Хорошо помню, потому что за минуту до этого били часы… Так вот, как всякая одаренная личность, страдая сегодняшней ночью бессонницей, я покинул спальное ложе и приблизился к окну. В небе сияла Луна. И тут я увидел... Драгоценные камни!.. Рубины, топазы!..

АВГУСТА. Ты бредишь?

ЭДУАРД. Нет-нет. Слушай. Я подумал: как было бы здорово, если бы кто-то выложил на лунной поверхности имя моей горячо любимой супруги. Сверкающими камнями! Представляешь?! Чтобы мы все могли это видеть! 

АВГУСТА. Расстояние от земли до Луны бог знает сколько. Какого же размера должны быть там буквы?

ЭДУАРД. Счастье мое, все просчитано. Гляди. Это кратчайшая линия, держась которой, я достигну Луны в самые сжатые сроки. А здесь, столбиком – подсчет количества камней. Приблизительно тысяча двести один килограмм. То есть одна тонна двести. Оставшийся килограмм в расчет не берем. А здесь, обрати внимание… Конструкция аэростата. Вместе с уютной гондолой, в которой я и Тыква отправимся в путешествие. 

АВГУСТА. Ты собираешься взять слугу?

ЭДУАРД. Кто-то должен укладывать на луне драгоценные камни. Мне одному не справиться. 

ТЫКВА (ворчит). Вот уж спасибо. Осчастливили.

АВГУСТА. Эдик, прежде чем рисовать чертежи, ты подумал, где я тебе возьму тонну рубинов? 

ЭДУАРД. Черт возьми, дорогая… У нас есть население. Не нужно обременять их дополнительным налогом. Нет. Я все продумал. Смотри. Даем в газету статью. Там я все доходчиво объясняю. Сопровождаем это чертежами и подсчетами в столбик… Счастье мое, люди поймут, им понравится. Они сами принесут нам и сапфиры, и все, что у них есть. Добровольно. Так же, как это было со статуей.

АВГУСТА. Ты или слеп, или совсем ничего не понимаешь.

ЭДУАРД (искренне). Прости. Что-то не так?

АВГУСТА. В королевстве полно проблем, а он куда-то собрался. Я что, должна пожизненно тащить все на своих плечах?

ЭДУАРД. Но радость моя, в стране все благополучно. Есть, конечно, небольшие недочеты, но в целом, как мне кажется… Народ нас любит, мы живем в достатке... Что в этом плохого? 

АВГУСТА. Иди, строй свой аэростат.

ЭДУАРД. То есть моя идея тебе понравилась.

АВГУСТА. Сделаешь, потом поговорим.

ЭДУАРД. Я полечу к звездам на крыльях любви!

АВГУСТА. Пожалуйста, помолчи!

ЭДУАРД. Я что-то не то сказал?

АВГУСТА. Ты повторяешь одно и то же. Надоело. 

ЭДУАРД. Подожди. А как же драгоценные камни?

АВГУСТА. Я что-нибудь придумаю. Ступай. 

ЭДУАРД. Радость моя, верь: не пройдет и недели как твое божественное имя засияет на ночном небосклоне! Старик, готовься. Вылет через два дня. (Уносится.) 
АВГУСТА. Фердинанд, можно вас? 
Он приближается. 
На прошлой неделе налоги были повышены почти вдвое. Но мне снова нужны деньги. Еще одного повышения налогов не избежать. Ответьте, как сделать так, чтобы никто не возмущался? 

ФЕРДИНАНД. Хотите, чтобы я сказал?

АВГУСТА. Да, вы ведь советник.

ФЕРДИНАНД. Война, ваше величество. Добрый, проверенный способ. 

АВГУСТА. Что же в нем доброго? Война – это стрельба и грохот. Все рушится и пустеет. А мне нужно, чтобы прибавлялось. 

ФЕРДИНАНД (Тыкве). Эй ты, свинья. Брось в меня пару монет. У меня и королевы будет растянутый во времени разговор. О чем я? Да! И, в-третьих, ваше величество, война позволит нам подавить всякое недовольство. На это просто не останется ни времени, ни сил. Завоюем парочку соседних королевств… Разорим продовольственные склады, разграбим казну… Вот вам и прибавка.  

АВГУСТА. Но все станут считать меня чудовищем! 

ФЕРДИНАНД. Сегодня вы чудовище, завтра – всеобщий кумир. От ненависти до любви, выражаясь лексически, всего лишь один шаг нижней конечностью. 

Квартал бедноты. Погожий день, во дворике щебечут птицы. Просто одетая женщина, мурлыча под нос мотивчик, развешивает на веревках белье. Это Октавия, хозяйка дома. Подходят королевские охранники. 
1-й ОХРАННИК. Тетка, деньги давай. 

ОКТАВИЯ. Со своей тетки и требуй, проходимец. 

2-й ОХРАННИК. Налог в королевскую казну платила? 

ОКТАВИЯ. На прошлой неделе. Проваливайте!

1-й ОХРАННИК. То, что было на прошлой неделе, не считается. 

2-й ОХРАННИК. Вчера был указ о повышении. Не слыхала? 

ОКТАВИЯ. Ни гроша больше не получите! Нет у меня ничего!

2-й ОХРАННИК. Врешь!

ОКТАВИЯ. А ты пойди, проверь!

1-й ОХРАННИК. Не хочешь платить? Тогда прощайся со своими тряпками. Все пойдет в казну. (Срывает белье с веревки)
ОКТАВИЯ. Караул! Грабят! 
К дому приближается Себастьян. Его костюм заметно обносился.
СЕБАСТЬЯН. В чем дело, тетушка Октавия? Где грабители? 

ОКТАВИЯ. Да вот же, поглядите. Простыни с наволочками среди бела дня тащат. Было б еще это белье моим, а то ведь других людей, на которых тружусь. 

2-й ОХРАННИК. Мы не грабители, мы королевская охрана и сборщики податей. 

2-й ОХРАННИК (достав инструкцию). «Параграф двенадцатый, пункт четыре. Граждане, у которых выявлены недоимки, обязаны передать в пользу казны личное имущество».

СЕБАСТЬЯН. Сколько она вам задолжала? 

ОКТАВИЯ. Вот еще! Ни копейки им не давайте, господин Себастьян. 

СЕБАСТЬЯН. Тетушка Октавия, я нынче богат. Удалось устроиться к одному фабриканту. Буду учить его детей. Мне дали хороший задаток!

ОКТАВИЯ. Да неужто! Как я за вас рада! Сколько порогов обили, сударь, прежде чем что-то найти. Но этим ничего не давайте. Денежки, которые мы им регулярно платим, идут не понять на что. Снова какую-нибудь статую отгрохают, пиявки, чтоб им пусто было!  

СЕБАСТЬЯН. Тетушка Октавия, мне легче заплатить. Закон надо соблюдать, так меня учили. (Дает охранникам пару монет.) Этого хватит?

1-й ОХРАННИК. Сколько проживает в доме?

ОКТАВИЯ. Я и жилец. Вот он, перед вами. Больше никого. 

1-й ОХРАННИК. Тогда плата за обоих.   

ОКТАВИЯ. Мошенники. 
Себастьян добавляет денег.
2-й ОХРАННИК. Распишитесь в ведомости. У нас все законно, по правилам. 
Себастьян оставляет подпись. Охранники двигаются к выходу.
ОКТАВИЯ. Куда? Простыни верните. 
Бросив белье, они уходят.
СЕБАСТЬЯН. Осталось расплатиться с вами. Прошлый месяц я жил у вас бесплатно. Получите, пожалуйста, долг.

ОКТАВИЯ. Долг за жилье, сударь, вы только что отдали в виде налога. Но раз вы немножечко разбогатели, денежки за обеды я с вас все же возьму. 

СЕБАСТЬЯН. Охотно заплачу. Берите.     

Продолжая напевать, Октавия развешивает возвращенное белье. 

(Присаживается отдохнуть на солнышке.) Вы сказали, в доме нас двое. Но ведь это не так. Что за жилец ютится рядом с моей комнатой? Я его ни разу не видел. Слышу только, как он там ходит и кашляет. Почему он не показывается?

ОКТАВИЯ. Тссс! Никто не должен об этом знать, сударь. Жилец мой и впрямь с большими причудами. Замкнут и нелюдим. Но платит исправно. К тому ж мастерит бумажные букетики, которыми я иногда приторговываю возле собора. 

СЕБАСТЬЯН. Почему вы его не выдаете? Кто он?

ОКТАВИЯ. Леонард. Седенький такой, благообразного вида старичок. А что стараюсь о нем молчать, - так то, сударь, не моя прихоть. Сам господин Леонард попросил об этом, когда впервые сюда заселялся. 

СЕБАСТЬЯН. Кто он? Поведайте, тетушка Октавия. Страшно интересно. 

ОКТАВИЯ. Точно никому не скажете?

СЕБАСТЬЯН. Умереть мне на этом месте. 

ОКТАВИЯ. Ну так слушайте. Как он мне сказал, когда-то, много лет назад он жил в совсем другом королевстве. Где-то на другом краю земли. Был невероятно знаменит. Прославился будто бы сочинением сказок. 

СЕБАСТЬЯН. Вот как?

ОКТАВИЯ. Да, сударь, написал, говорит, уйму книг, все их кругом читали и были довольны… Но потом что-то такое случилось… Сорвался с места, прибыл в наш город и поселился у меня.

СЕБАСТЬЯН. Что же произошло?

ОКТАВИЯ. Если б я знала, господин Себастьян. Говорю же: замкнут и скуп на слова. Сама, считай, года три в лицо его не видала. Сидит взаперти как сыч. Обед ему под дверью оставляю. Видели, небось.

СЕБАСТЬЯН. Доводилось. 

ОКТАВИЯ. Сдается мне, сударь, мой жилец не так прост. То есть он не просто сказочник.

СЕБАСТЬЯН. Кто же тогда?

ОКТАВИЯ. Тссс! Маг и чародей. 

СЕБАСТЬЯН. Почему вы так решили?

ОКТАВИЯ. Были у меня причины так подумать. Хотя, возможно, это всего лишь мои бабьи домыслы. 

На городской площади торжественная обстановка. В радиорупоре гремит оркестр. По краям, за ограждениями, охрана удерживает горожан. В центре площади корзина, увешанная балластом. Она прикреплена к аэростату, парящему наверху. Тыква укладывает в корзину фрукты, печенье, бутылки вина, примус, кирку, стопку книг, а также туго набитые мешки с надписями: «Сапфиры», «Изумруды» и т.п. За его приготовлениями наблюдают Августа, Мария Клементина и Фердинанд. Вокруг ходит фотограф, наводя объектив на нужный ракурс. Репортерша берет интервью у Эдуарда. Музыка стихает, в радиорупоре сквозь треск помех прорывается голос диктора.
ДИКТОР. Слава щедрой и великодушной королеве Августе, а также ее супругу, отважному путешественнику королю Эдуарду! Ура!
Горожане молчат. Музыка продолжается. 
РЕПОРТЕРША (Эдуарду). Что вы чувствуете в эту торжественную минуту, ваше величество? 

ЭДУАРД. Безграничную радость. И конечно же, любовь к моей нежно обожаемой супруге. 

РЕПОРТЕРША. Поразительно! Неужели совсем нет страха? Путешествие может быть опасным.

ЭДУАРД. Я отправляюсь с тем, чтобы совершить благородный поступок. Страх неуместен. Тыква, где карбункулы? Я их не вижу.

ТЫКВА. Все давно уложено, ваше величество.

ЭДУАРД. А сапфиры? 

ТЫКВА. Тоже тут.

АВГУСТА. Дорогой, по-моему, тебе пора. (Фотографу.) Вы готовы? (Целует мужа.)

Вспышка магния. 
Эдик, всё, усаживайся в корзину. Скорей улетишь, скорее вернешься. Фердинанд, прикажите рубить канаты. 

ФЕРДИНАНД (свистком подзывает охранника и вручает ему саблю). Рубить канаты!
Канаты перерублены. Аэростат начинает подъем. 
ДИКТОР. Многие лета нашей умнейшей из королев! Славься, славься в веках, наша бесподобная! Твой муж улетает, но с нами остаешься ты! Ура!
Расчувствовавшись и промокая слезы, Мария Клементина машет улетающим платком. Эдуард смотрит в подзорную трубу на Августу и посылает ей воздушные поцелуи, но она, не замечая его, тихо говорит о чем-то с Фердинандом. 

Дом Октавии, коридор, несколько дверей. За одной звучит заезженная патефонная пластинка. Другая открывается, выходит Себастьян, с зонтом в руке. Направляется было к выходу, но тут же останавливается у соседней двери, прислушивается, осторожно стучится. Музыка замолкает. Приближаются шаркающие шаги. Сквозь дверные щели просачивается огонь свечи. 
ГОЛОС. Кто там? Матушка Октавия, вы?  

СЕБАСТЬЯН. Это ваш сосед. Меня зовут Себастьян. 

ГОЛОС. Что вам нужно? 

СЕБАСТЬЯН. Ничего. Хотел познакомиться. 

ГОЛОС. Кто вам обо мне сказал? Хозяйка? 

СЕБАСТЬЯН. Трудно делать вид, будто рядом с тобой никто не живет. Я прекрасно слышу и вашу музыку, и ваши шаги…

ГОЛОС. Уходите.

СЕБАСТЬЯН. Боже мой, откуда столько нелюдимости? 

ГОЛОС. Идите, я сказал. И забудьте о том, что вы со мной говорили.   

СЕБАСТЬЯН. Хорошо, я пойду. Но если вдруг решите изменить принципам, и вам захочется с кем-нибудь поговорить или понадобится помощь… Всегда рад откликнуться. (Идет.)

Дверь открывается. На пороге старик в халате, с растрепанными сединами и подсвечником в руке. Это Леонард.  
ЛЕОНАРД. Стойте. Хотите чаю?

СЕБАСТЬЯН. Вообще-то я торопился.

ЛЕОНАРД. В таком случае, прощайте.

СЕБАСТЬЯН. Нет-нет. С удовольствием выпью предложенный вами чай. 
Леонард впускает гостя в комнату. Здесь множество хлама, повсюду разбросаны книги. Штора на окне плотно задернута. 
ЛЕОНАРД. Матушка Октавия недавно принесла кипяток. Чай поспеет через минуту. Сядьте. 

СЕБАСТЬЯН. Сколько в общей сложности вы здесь живете?

ЛЕОНАРД. Не помню. Много.

СЕБАСТЬЯН. И ни разу не выходили наружу?

ЛЕОНАРД. А зачем?

СЕБАСТЬЯН. Ну, как… Видеть мир, людей… Наблюдать за тем, как все меняется.

ЛЕОНАРД. Мне не нужно ничего видеть. Весь мой мир здесь. Я наполняю эту комнату своими фантазиями, господин Себастьян. Надеюсь, матушка Октавия успела шепнуть вам, как меня зовут. Представляться нет необходимости. Сколько вам сахару? 

СЕБАСТЬЯН. Две ложки. Спасибо, господин Леонард. А я здесь сравнительно недавно. Когда-то моим домом был королевский дворец.

ЛЕОНАРД. Знаю, знаю. Работали премьер-министром, страдали от неразделенной любви к одной высокопоставленной особе, а затем вас вышвырнули как надтреснутую тарелку. Что такое? Вы удивлены?

СЕБАСТЬЯН. Но позвольте… Я допускаю, что тетушка Октавия могла вам кое-что рассказать… Но откуда эти подробности?

ЛЕОНАРД. То есть? Как я узнал о вашей любви?

СЕБАСТЬЯН. Это было моим строжайшим секретом.

ЛЕОНАРД. А ведь я предупреждал – мне необязательно выходить из дома, чтобы все знать. Хозяйка сказала вам, кем я был до этого?

СЕБАСТЬЯН. Мне не хотелось бы подводить эту добрую женщину.

ЛЕОНАРД. Она настолько же добра, насколько болтлива. Но я прощаю ей этот маленький пустячок. Я ведь бывший сказочник, друг мой. 

СЕБАСТЬЯН. Да, но не провидец. 

ЛЕОНАРД. Считаете, это не одно и то же?

СЕБАСТЬЯН. Какие же сказки вы писали? Здесь есть ваши книги? Можно почитать?

ЛЕОНАРД. Не имею привычки держать свои книги дома. Они либо распроданы, либо пылятся невостребованными где-нибудь в книжных лавках. Впрочем, что такое книги. Бумага и отпечатанный шрифт. Сказки, которые я выдумывал, любезный друг, совсем не в этом. Они повсюду. В воздухе, в пляске огня, согревающего очаг… В стуке вязальных спиц, которыми пользуется наша с вами хозяйка… А может быть, часть из них скрывается здесь? Проверим. (Распахнув дверцы шкафа, достает печатную машинку.) Так и есть. Вот он, корень моих фантазий. Мой живой и трепетный орган, через который я отправлял в этот мир свои волшебные химеры. Сколько же на нем скопилось пыли и паутины! Итак, господин Себастьян, хотите знать мою сокровенную тайну? Вы ведь за этим пришли?

СЕБАСТЬЯН. Откровенно говоря, да.

ЛЕОНАРД. Странное дело, вы вызываете во мне доверие. Теперь постарайтесь сосредоточиться и сразу все понять. Итак, юноша, все, что вы успели узнать в своей жизни – а именно пределы вашего родного королевства и всего, что за ними… Все, что вы видите перед собой в данную минуту, включая мой несколько искаженный образ… В другой жизни я выгляжу чуть-чуть иначе… Так вот, все это в целом, господин Себастьян, самая настоящая фантазия. Выдумка. Догадываетесь, откуда она берется? 

СЕБАСТЬЯН. Хотите сказать, все это сказка?

ЛЕОНАРД. Моя сказка, господин Себастьян. Должен сказать, в моей сочинительской карьере она была последней. После этого я ничего не написал.

СЕБАСТЬЯН. Вы разыгрываете меня? 

ЛЕОНАРД. И не думал. Вы сказочный герой, и вам придется мириться с этим до конца дней. Вы снова удивитесь, но я скажу вам, что сказка, о которой зашла речь, осталась незавершенной. Я выдумал самое начало истории: очарованный идеалом принц отправляется в путешествие, его путь пролегает через Королевство Заснеженных Скал, там он встречает принцессу, ожидающую свою половинку… На этом я оборвал рукопись. Решил, что обязан дать своим героям полную свободу. Они должны были влюбиться, жениться, завести детей и жить, как говориться, припеваючи, но… Что случилось вместо этого, вам хорошо известно.

СЕБАСТЬЯН. Подождите… Если в вашей сказке должны были встретиться принц и принцесса… Зачем же вы сделали так, чтобы влюбился я?

ЛЕОНАРД. Ваша любовь не входила в мои изначальные планы. Вообще, в этой сказке многое пошло не так. 

СЕБАСТЬЯН. Так сядьте и перепишите ее заново. 

ЛЕОНАРД. Не могу. Еще тогда, когда я собрался покончить со всякими сказками, я твердо решил: мои герои не должны полагаться на постороннее вмешательство. Ведь как бывает? Все сидят и ждут, когда придет автор, засучит рукава и проделает самую неблагодарную работу. После чего наступит финал, и все будут «жить долго и счастливо». Вы не представляете, скольких героев сказок я испортил своей опекой. А читатели? Ведь многие из них до сих пор верят в силу какой-нибудь волшебной палочки. Считаете, это правильно? 

СЕБАСТЬЯН. Но если вы нас выдумали, то…

ЛЕОНАРД. Что? Должен нести за все ответственность? Хотите быть марионеткой, господин Себастьян?

СЕБАСТЬЯН. Господин Леонард, давайте, наконец, признаем: вы здорово разыграли меня. Я попался на удочку. Посмеемся над этим и забудем. 
Леонард вставляет в машинку бумагу. 
Что вы делаете?

ЛЕОНАРД. Следите. Пишу. «Вдруг, откуда ни возьмись, в комнате старого сказочника появился жираф». 
Вспышка, хлопок. Посреди комнаты возникает пятнистый уродец. 
В чем дело? Что с машинкой? 

СЕБАСТЬЯН. Я понял! Здесь! Глядите! Вы сделали опечатку. Господин Леонард, это «жифар». Боже, какой он несчастный!  

ЛЕОНАРД. Видите, юноша, что бывает, когда таким мощным средством, как фантазия, пользуются недотепы вроде меня. (Рвет бумагу.)

Вспышка. «Жифар» исчезает.    

СЕБАСТЬЯН. Значит, вы не напишите счастливого финала, как бы я вас не просил?

ЛЕОНАРД. Особенность моей сказки, господин Себастьян, в том, что события и финал творят сами герои. Действуйте.  
Слышны грузные шаги.
ГОЛОС ОКТАВИИ. Стойте! Вам туда нельзя! 
Появляются охранники, за ними Октавия.  
ОКТАВИЯ. Господин Леонард, простите. Я не впускала их, они сами.

1-й ОХРАННИК. Вы, двое. Ты и старик. Идете с нами. Живее. 

СЕБАСТЬЯН. Но позвольте узнать, куда?

2-й ОХРАННИК. Вперед. Не разговаривать. 
Охранники толкают жильцов прикладами.
ОКТАВИЯ. Что же это? Куда вы их ведете? В чем они провинились?      

Второй акт
IV часть
Задний двор дворца. Юноши и старцы в военных мундирах, разбившись на пары, изучают приемы штыкового боя. Среди новобранцев Себастьян и Леонард. Фердинанд и охранники наблюдают за процессом.
1-й ОХРАННИК (командует). Коли! Отбивай! Удар прикладом! Коли! Отбивай!..
2-й Охранник опускает в голову Фердинанда монету. Затем, по ходу действия, периодически бросает еще. 
ФЕРДИНАНД. Слушать всем. Указ королевы Августы. «Часть первая, параграф первый, подпункт два-«а». В связи с нестабильной и взрывоопасной обстановкой, создавшейся на государственной границе при непосредственном участии диверсионных групп, заброшенных из соседнего королевства, объявляется военное положение. А также общая мобилизация и призыв в королевские войска всего мужского населения, невзирая на пол, возраст и состояние здоровья». Братья! Герои! Хотите погибнуть за королеву? Не слышу вас!
Редкие неуверенные голоса: «да». 
Еще раз! Черным по белому, негодяи! Хотите оставить на поле боя шурупы и шестеренки? Это великая честь! Да или нет?! 
Хор голосов, вынужденно: «да».
СЕБАСТЬЯН. Нет!

ФЕРДИНАНД. Что такое?! Три шага вперед, мерзавец! 

СЕБАСТЬЯН. Я отказываюсь умирать из-за чьей-то прихоти. 

ФЕРДИНАНД. Правильно, не умирай, парень. Пусть умирают наши враги. Убей их как можно больше.

СЕБАСТЬЯН. Передайте королеве, что ее политика недальновидна и безрассудна. Ее ждет крах. 

ФЕРДИНАНД. Предатель! Не слушать его!
Рядом с Себастьяном встает Леонард. 
А тебе чего, болван?! Зачем вышел?!

ЛЕОНАРД. Во-первых, от болвана слышу. А, во-вторых, я всегда был против того, чтобы людьми играли, как пешками. Это моя неизменная моральная позиция.   

ФЕРДИНАНД. «Часть восьмая, параграф пятый, подпункт шестьдесят-«б». Отказ от участия в боевых действиях приравнивается к дезертирству и карается смертной казнью. Путем расстрела в общественных местах с особой жестокостью для устрашения и назидания». Арестовать! 

СЕБАСТЬЯН. Люди, запомните: никто, кроме вас, ничего не изменит. Бросайте ружья и возвращайтесь домой. 

ФЕРДИНАНД. Увести! Объявить о начале казни! 
Охрана уводит бунтовщиков. 
Смирно! Оружие на плечо! Разрыв снаряда справа! Упасть, мерзавцы! Подняться! Разрыв снаряда слева! Встать! Разрыв снарядов по всему периметру! Упасть и не шевелиться! Лежать! А теперь, не поднимаясь с места, на месте бегом марш! Раз-два, раз-два… 

Верхние слои атмосферы: свист ветра, парят снежинки, поднимается аэростат с Эдуардом и Тыквой. Спасаясь от холода, путешественники растирают руки и прячут подбородки в поднятые воротники. Согревшись, Эдуард открывает книгу. Тыква, ворча, начинает возится с примусом. 
ТЫКВА. Морозно-то как. Почти как на Крещенье. Даже керосин, и тот в ледяной кисель превратился. Никак не раскочегарится, зараза. 

ЭДУАРД. Старик, не в службу, а в дружбу. Погляди там, в вещах. Варежки и шарф нигде не завалялись? 

ТЫКВА. Смотрел уже. Пусто. Все взяли: сапфиры, топазы… Книг целая кипа. Только о теплых вещах не побеспокоились. Вот что бывает, родитель мой, когда собираешься куда-то, очертя голову. И далась вам эта Луна. Сидели бы сейчас на матушке Земле… Где-нибудь в садочке, на летней скамеечке… 

ЭДУАРД. Все забываю спросить. Почему все зовут тебя Тыквой? 

ТЫКВА. Это все благодаря покойному батюшке королю. Как-то раз сказал: «У тебя, - говорит, - братец, на плечах не голова, а самая настоящая тыква». Так и повелось. Но я не серчаю. Красивый был мужчина, видный. Чем-то на вас похож. Не без строгости, конечно. Если что не так, мог и палкой по горбу. Что делать, родитель мой, такие правила. Есть слуги, а есть господа. И если слуга не слушается, то почему бы его иной раз слегка не огреть.

ЭДУАРД. Все это дикость, старик. Человек человеку брат.

ТЫКВА. Получается, я ваш родственник? Смешно. 

ЭДУАРД. Конечно, не в буквальном смысле. Аллегория. Свари-ка мне лучше кофе со сливками. Чертовски продрог.

ТЫКВА. Видите же. Час керосинку мучаю. Все без толку, пес ее забери! 

ЭДУАРД. По-моему, я заболеваю, старик. Будь другом, подай градусник. Что ты мне даешь?

ТЫКВА. Как что? Сами просили. 

ЭДУАРД. Это гидротермометр! Его в воду опускают. Неандерталец! Мафусаил!    

ТЫКВА. Сами давеча просвещали: человек на восемьдесят процентов состоит из воды. Чего ж ругаться-то?

ЭДУАРД. Нет, определенно у меня температура и жар. Градусов сорок, не меньше. 

ТЫКВА (снимая ливрею). Возьмите-ка, родитель, накройтесь. Тужурка старая. Но сукно доброе, тепло держит. 

ЭДУАРД. А как же ты? Ведь тоже простудишься. 

ТЫКВА. Ничего, ваше величество, мне не привыкать. 

ЭДУАРД. Спасибо, старик. Ты, главное, потерпи. Мы проходим стратосферу. Средние слои. В верхнем температура должна немного повыситься. Хуже будет в мезосфере. Зябко, плюс разреженный воздух. Но я позаботился. У нас две кислородные подушки. Пер аспера ад астра, старик! То есть через тернии к звездам. 

ТЫКВА. Кажется, раскеросинилось. Куриного бульона для начала сварю, если вы не против. С солью и перчиком.  

ЭДУАРД. Сбрось пару мешков балласта. Медленно поднимаемся. (Глядя в подзорную трубу.) Все думаю, как она там?

ТЫКВА. Кто?

ЭДУАРД. Мой добрый ангел. 

ТЫКВА. Что ей сделается, родитель мой? Сидит себе во дворце, на пианине играет. О нас бы лучше побеспокоились.    

Площадь. Горожане, в основном женская часть, – за ограждениями. В центре Себастьян и Леонард: на глазах темные повязки, руки связаны. Перед ними Фердинанд и охранники. Радиорупор передает жизнеутверждающую музыку, затем слышится голос диктора.
ДИКТОР. Внимание! Жители славного города Зигельбложека! Ровно через две минуты на главной городской площади состоится казнь опасных государственных преступников! Спешите видеть! Ведите родственников, друзей и знакомых! Дети до пяти лет допускаются. Одобрено королевской цензурой.
Музыка.    
ФЕРДИНАНД (обнажая саблю). Слушать команду! Ружья зарядить!
Музыка сменяется барабанной дробью. Охрана передергивает затворы. 
Взять наизготовку! Именем королевы Августы… За отказ от защиты священных рубежей и попрание военной чести… (Вздымает саблю.) Готовьсь!

СЕБАСТЬЯН. Господин Леонард, а у вас, оказывается, крепкие нервы. Вы что, так ничего и не сделаете? 

ЛЕОНАРД. Что я, по-вашему, должен сделать?

СЕБАСТЬЯН. Как что? Остановить безумие!

ФЕРДИНАНД. Еще раз готовьсь!.. Внимание!

ЛЕОНАРД. Вы знаете о моих принципах, господин Себастьян. Сами, только сами. 

СЕБАСТЬЯН. Но позвольте узнать, как?! Ни вас, ни меня через минуту не станет. И потом, что я могу сделать один?

ЛЕОНАРД. Ошибаетесь. Вы не одни. В события вовлечено немало людей. 

ФЕРДИНАНД. Что вы там оба несете?! Молчать, негодяи!

СЕБАСТЬЯН. Дайте хотя бы подсказку. Как выбраться из положения, из которого, по сути, выхода не существует?

ЛЕОНАРД. Выход всегда найдется.  

СЕБАСТЬЯН. Господин Леонард, вы ведь понимаете: все это только слова.

ФЕРДИНАНД. Еще раз… Приготовились!.. Цельсь!

СЕБАСТЬЯН. Ну что ж, раз этот мир такой, и я не в силах в нем ничего изменить… Лучше уж тогда смерть. Прощайте, господин Леонард. Стреляйте, господа!

ОКТАВИЯ (проталкиваясь сквозь толпу, с рукописью в руке). Стойте! Остановите казнь! Господин королевский советник… Господин советник, выслушайте меня.

ФЕРДИНАНД. Кто такая?

ОКТАВИЯ. Поглядите, что я нашла в комнате моего жильца. В шкафу лежало, на самом дне. Разрешите, господин советник, подойти к вам. Сами все увидите.  

ЛЕОНАРД. Матушка Октавия, прекратите! Сейчас же возвращайтесь домой.

СЕБАСТЬЯН. Ну уж нет, господин Леонард. Пусть все идет своим чередом. Тетушка Октавия, продолжайте. 

ОКТАВИЯ. Простите, господин Леонард, но жизнь не комок глины, не стоит с нею баловаться. Господин советник, вы все ж таки не поленитесь, прочтите то, что я принесла. Очень увлекательно. Думаю, королеве тоже захотелось бы это узнать.

ФЕРОДИНАНД. Пропустить. 
Охрана выполняет приказ. 
ОКТАВИЯ. Чтобы вам лишний раз не трудиться и не читать все подряд, гляньте сюда, сударь. Здесь, в этом месте. 
Фердинанд читает. Октавия что-то шепчет ему на ухо.
ФЕРДИНАНД. Да! Внимание всем. Казнь по техническим причинам откладывается. Все пошли вон!
В рупоре гремит оркестр. 
ДИКТОР. Жители и гости города Зигельбложек! Спешим сообщить вам: казнь государственных преступников переносится на другое время! О часе и месте будет объявлено дополнительно, следите за новостями.
Народ расходится. 
ФЕРДИНАНД (подзывает охранников). Подать телефон. (Крутит ручку аппарата.) Аллё. Соединить с ее величеством. (Пауза.) Ваше величество, тут такое дело… (Понизив голос, неразборчиво; слушает и вытягивается по струнке.) Немедленно, ваше величество! Горизонтально! (Октавии, строго, указывая на рукопись.) Об этом – никому. Поняла? Гляди! (Охране.) Арестованных вести за мной. (Уходит.)

На изрытую воронками поверхность Луны опускается корзина летательного аппарата с Эдуардом и Тыквой. 
ЭДУАРД. Мы прибыли, старик. Перед тобой Луна. Общая площадь тридцать семь миллионов квадратных километров, масса в килограммах – семь на десять в двадцать второй степени.

ТЫКВА. Да-а, веселенькое место для прогулки. 

ЭДУАРД. Сила притяжения Луны в шесть раз меньше земной. Нас может унести невесомостью. Возьми это и привяжи к ногам. 

ТЫКВА. Металлические подметки? 

ЭДУАРД. Свинцовые подошвы. Мое изобретение. Приказываю обустроить походный лагерь здесь. Достань из корзины все необходимое и вскипяти молоко. Вернусь, выпью. Кажется, моя температура повысилась еще на несколько градусов по Цельсию. (Берет подзорную трубу.)
ТЫКВА. Куда-то собрались? С ангиной и горячкой?  

ЭДУАРД. Поищу подходящее место для укладки камней. Не будем терять ни минуты. (Уходит.) 

Поверхность Луны или, скорее, представление о ней. Эдуард идет, время от времени останавливаясь и озирая безжизненную местность. Появляется существо с необычной формой тела, на котором можно различить слово «Рак». 
ЭДУАРД. Кто вы? 
Существо со смехом убегает в темноту.
Куда вы? Стойте. Я не причиню вам вреда. 
Появляются два существа: прежнее и другое, со словом «Буерак». 
Кто вы, господа? Местные жители? Значит, на Луне все-таки есть жизнь! 
Существа перешептываются и хихикают. 
Господа, это неучтиво. Почему вы смеетесь? И почему не отвечаете? Ах, да! Вы, должно быть, не знаете земного языка. Но почему тогда я понимаю то, что написано на ваших телах? «Рак», «буерак»… Что это значит, господа? 

РАК. Сударь, мы живем не на Луне.

ЭДУАРД. Вы прилетели издалека?  Откуда?  

БУЕРАК. Вам кажется, что это Луна, но это совсем не так.

ЭДУАРД. Что же это, по-вашему?

РАК. Мы живем в вашей голове, сударь. 

БУЕРАК. Да, в черепной коробке. 

ЭДУАРД. Но это невозможно. 
Они смеются.
Это означало бы, что я тоже попал в свою голову. Простите меня, господа, но это нонсенс. 

БУЕРАК. Мы – рифмы. 

ЭДУАРД. Кто, кто, кто, простите?

РАК (передразнивая). «Кто, кто, кто».
Смех. 
БУЕРАК. Вам совсем необязательно кудахтать курицей. Повторяю: мы – рифмы незатейливого и шутливого стишка, который слагался в вашем уме за несколько минут до этого.

ЭДУАРД. Да-да, я что-то такое припоминаю. 

РАК. Есть еще одна рифма, третья.

БУЕРАК. Но вы ее не видите.

РАК. Вам, наверное, кажется, что нас две, но это опять же не так. 

ЭДУАРД. Третья рифма? Как мне ее увидеть?        
Рифмы со смехом убегают. 
Подождите! Ну вот, снова сбежали. Эй! 
Его накрывает тьма. 

Лагерь путешественников на Луне. Эдуард, укрытый лакейской ливреей, лежит в беспамятстве. Под головой кислородная подушка. Тыква что-то греет на примусе в кастрюльке.  
ЭДУАРД. (придя в себя) Что со мной было? Где мы, старик?

ТЫКВА. У черта на рогах, родитель мой. Луна. Не я, вы меня сюда притащили. 

ЭДУАРД. Что же получается? Значит, я никуда не уходил и все время лежал тут? 

ТЫКВА. Куда вам ходить? Бредите и горите. (Переливает из кастрюли в кружку.) Нате-ка вот. Молоко вскипело. Осторожно, не обожгитесь.  

ЭДУАРД. Подожди… Рифмы и стихи… Как же там было? 

Раки рыщут в буераке, 

Но на то они и раки.

А если вы такой же рак,

Значит, сударь, вы…

ТЫКВА. …дурак. Пейте, ваше величество, остынет.

ЭДУАРД. Третья рифма! Нашлась! (Сникает.) Боже, сколько в этом суровой и горькой правды. Знаешь, старик… Спасибо тебе за все. 

ТЫКВА. За что ж спасибо-то? Просто выполняю свою работу.

ЭДУАРД. Нет-нет, ты удивительно добрый и мудрый. Я недооценивал тебя, прости. 

ТЫКВА. Сделайте еще глоточек. Вот так. 

Комната во дворце. Себастьян и Леонард, по-прежнему со связанными руками. За ними приглядывает 1-й охранник. В соседнем помещении играют на фортепиано, в миноре, задумчиво. 
ФЕРДИНАНД (входит). Ее величество просили обождать. Доигрывают музыкальную пьесу. Стойте и слушайте барабанными перепонками, мерзавцы. 
Тишина. 
АВГУСТА (войдя, плюхается в кресло) Фердинанд рассказал мне о рукописи. Я тоже бегло ее просмотрела. Слушайте, но это же несусветная чушь. Как такое может быть? 

СЕБАСТЬЯН. По-моему, нет больше смысла скрывать. Расскажите ей все.

ЛЕОНАРД. Ваше величество, у вас в руках оказалась рукопись моей сказки. О вас и о вашем муже. 

СЕБАСТЬЯН. И не только.

ЛЕОНАРД. Как вы могли убедиться, сказку я не окончил. Я предоставил вам возможность действовать самостоятельно. Ошибся я или нет, покажет финал. 

АВГУСТА. Но откуда я могу знать, когда эта сказка была написана. До того как я встретила Эдика или после. 

СЕБАСТЬЯН. Господин Леонард сказал, что там должна стоять дата.

АВГУСТА. Но это ничего не доказывает.

СЕБАСТЬЯН. А размышления в конце рукописи? О том, что сказки господина Леонарда имеют свойство оживать. О волшебном действии печатной машинки и все такое. Вы это прочли?

АВГУСТА. Фердинанд, вы сказали, кто-то отправился за машинкой. Когда ее принесут?

ФЕРДИНАНД. С минуты на секунду, ваше величество. 

АВГУСТА. Так вот, господин сказочник, пока я не увижу чуда, я не поверю ни одному вашему слову. Если вы солгали, вас обоих отведут на площадь и на этот раз точно казнят. 
2-й охранник входит с машинкой и стопкой бумаги.  
ФЕРДИНАНД. Машинка доставлена. 

АВГУСТА. Замечательно. Господин советник, вставьте в нее бумагу. Значит, это и есть то самое волшебное приспособление? 

ЛЕОНАРД. Для меня это обычный рабочий инструмент.

АВГУСТА. Я попробую? Можно?

ЛЕОНАРД. Я не в силах вам отказать. 

АВГУСТА (тычет в клавиши). И что? Где волшебство? 

СЕБАСТЬЯН. Ваше величество, мы с вами книжные персонажи, он – автор. Скажите, чтобы ему развязали руки. 

АВГУСТА. Развязать. Печатайте, господин сказочник. Я жду.

СЕБАСТЬЯН. Продемонстрируйте ей силу ваших возможностей. Пусть поймет, что все это время она гналась за миражами. 

АВГУСТА. Я попросила бы не говорить обо мне в третьем лице. 
Прикрыв глаза, что-то пробормотав и проделав руками пассы, Леонард начинает печатать. 

Вспышка света. Охранники уходят, как сомнамбулы, и тут же возвращаются с неровным, грязно-серого цвета полукругом с надписью «Лужа», кладут его на пол, Августа садится сверху. 

Снова вспышка. 
Почему я сижу на полу? Что сейчас было? Вы гипнотизировали меня? Отвечайте!     

ФЕРДИНАНД. Прошу прощения, ваше величество, он тут написал следующее: «Королева уселась в лужу». 

ЛЕОНАРД. Никакого гипноза, ваше величество, все по-честному. 

АВГУСТА. Ладно, будем считать, что вы меня убедили. Осталось сознаться, в чем у вашей машинки секрет. После этого я вас отпущу. 

ЛЕОНАРД. Уверяю вас, я не знаю никакого секрета. 

АВГУСТА. Не лгите. Меня легко разозлить.  

ЛЕОНАРД. Хорошо, если вам так удобно, можете думать, что внутри моей головы скрыт магический кристалл, а здесь, в машинке – золотая пластина с заклинаниями. Довольны? 

СЕБАСТЬЯН. Вы намеренно вводите ее в заблуждение. Зачем? 

ЛЕОНАРД. Не мог же я ответить, что все дело в фантазии. Это слишком просто. От меня не отстанут.  

АВГУСТА. Господин Себастьян, уйдите, пожалуйста, вы мешаете. Хотите работать на меня, господин сказочник? Я прикажу создать отдельное министерство. По повышению престижа и имиджа королевы. Станете его главой. Согласны? 

ЛЕОНАРД. Нет. 

АВГУСТА. Причины?

ЛЕОНАРД. Престижа и репутации добиваются самостоятельно.   

АВГУСТА. Фердинанд.

ФЕРДИНАНД. Да, ваше величество. 

АВГУСТА. Приказываю казнить господина сказочника дважды. За дезертирство расстрелять, за оскорбление королевы отказом и дерзостью обезглавить. Кристалл, который у него в голове, принесете мне. Чуть позже сходите в лабораторию и разберите машинку на части. Вам все ясно?

СЕБАСТЬЯН. Да поймите вы, у человека в голове не может быть кристалла! 

АВГУСТА. Фердинанд, что вы на это скажете? 

ФЕРДИНАНД. Голова – физически сложно устроенный механизм. Там может быть все. (Замирает.)
АВГУСТА (опустив в его голову монету). Выполняйте приказ.  
Фердинанд свистит. По его сигналу охрана уводит Леонарда. Фердинанд идет следом. 
СЕБАСТЬЯН. Вы не можете так поступить! Остановите их!

АВГУСТА. Господин Себастьян, я оставила вас не для того, чтобы вы поднимали шум. Ответите на несколько вопросов, и я, возможно, освобожу вас. Я слышала, вы и господин сказочник были соседями. Он рассказал вам о своем секрете? В этой машинке действительно скрыта пластина с заклинаниями?  

СЕБАСТЬЯН. Ваше величество, у меня самые плохие предчувствия. Мне кажется, вы совершаете что-то ужасное.  
Бой башенных часов. 
АВГУСТА. Я задала вопрос. Отвечайте. 

СЕБАСТЬЯН. Странно, что я любил вас когда-то. Вы либо очень сильно изменились, либо умело скрывали свое подлинное лицо. 

АВГУСТА. Хотите отправиться вслед за своим знакомым?

СЕБАСТЬЯН. Это намного лучше, чем видеть, как все летит в пропасть, благодаря вам. Зачем вам секрет господина Леонарда? Что бы вы сделали, если бы завладели им?

АВГУСТА. Странный вопрос. Я собираюсь править миром. 
Барабанная дробь.   

СЕБАСТЬЯН. Мы еще можем все остановить! Скорее на площадь! 

АВГУСТА. Поздно, господин Себастьян.  
Ружейный залп. Кромешная тьма. Ни звука.

Темное беспредметное пространство. Что-то капает. 
ГОЛОС ЛЕОНАРДА. Финал нашей сказки мог быть чуть-чуть светлее. Вам не кажется? 

ГОЛОС АВГУСТЫ. Где мы? Куда все исчезло? 

ГОЛОС ЛЕОНАРДА. Вспомните, вы приказали казнить меня. Хотя могли догадаться, что в моей голове хранится не кристалл, а нечто более ценное. 

ГОЛОС АВГУСТЫ. Господин Леонард, это вы?

ГОЛОС ЛЕОНАРДА. От нас, ваше величество, остались лишь голоса и мысли. И те рано или поздно зачахнут, растворившись в окружающей нас тьме.

ГОЛОС АВГУСТЫ. Значит, ничего больше нет?

ГОЛОС ЛЕОНАРДА. Ничего и никого.

ГОЛОС АВГУСТЫ. Что это капает?

ГОЛОС ЛЕОНАРДА. Слезы моих сказочных героев. Главных и не очень. Вы погубили их мир, никого из них больше нет, но их горькие слезы где-то остались. 

ГОЛОС АВГУСТЫ. Неужели ничего нельзя вернуть?

ГОЛОС ЛЕОНАРДА. Увы, нет.  

ГОЛОС АВГУСТЫ. Что мне делать, господин сказочник? 

ГОЛОС ЛЕОНАРДА. Ничего. Сидеть в темноте и ждать, когда все завершится.

ГОЛОС АВГУСТЫ. Значит, так. Сидеть в темноте. Что ж, я готова. Но за что страдают другие?  Мама, муж… Себастьян… Все наши жители. 

ГОЛОС ЛЕОНАРДА. Вы готовы пострадать одна?

ГОЛОС АВГУСТЫ. Да, ведь это мои ошибки. 

ГОЛОС ЛЕОНАРДА. Хорошо, я помогу. Не только жителям, но и вам. 

АВГУСТА. Благодарю вас.

ЛЕОНАРД. Но у меня есть условие.

ГОЛОС АВГУСТЫ. Назовите его.   

ГОЛОС ЛЕОНАРДА. Нельзя изменить последствий, не меняя причин, ваше величество. Если вы сохраните тот характер, который у вас был, инерция ваших привычек и ваши действия вновь приведут нас всех в темноту. Изменитесь – вот мое условие. 

ГОЛОС АВГУСТЫ. Я согласна.   

ГОЛОС ЛЕОНАРДА. Учтите, мы вернемся не в ту точку, где все оборвалось. Предлагаю какую-то часть событий пропустить. Представим, что казни не было. Посмотрим на результаты вашего правления.  Готовы?

ГОЛОС АВГУСТЫ. Да. 
Яркая вспышка. 

V часть
Из темноты прорисовываются очертания дворцовых покоев. Мария Клементина стоит у окна, промокая слезы платком и глядя во двор. Появляются Августа и Леонард. 
АВГУСТА (бросаясь к матери). Мама!.. Милая, хорошая! Ты снова здесь! Что с тобой, ты плачешь? 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Августа, доченька!.. Где ты была? Я не могла найти себе места. Все считали тебя пропавшей без вести. 

АВГУСТА. Я крепко спала. Но теперь, кажется, полностью проснулась.

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. У тебя была летаргия?  

АВГУСТА. Знакомься. Это господин Леонард. Это он разбудил меня. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Вы врач?

ЛЕОНАРД. Можно сказать и так. Ваше величество, вы, кажется, хотели спросить, как дела в королевстве. Спрашивайте. Нам пора двигаться к финалу. 

АВГУСТА. Действительно. Мама, как у нас дела?

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Все плохо, доченька. 

АВГУСТА. Война все еще идет?

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Кто же ее остановит? Я отстранена от дел, ты исчезла… На днях пришлось выйти в город. Я видела калек, возвращающихся с поля боя. Августа, их дома разорены. Кругом женский плач и нужда. Не знаю, как помочь всем этим людям. 

АВГУСТА. Мы можем выделить им деньги.  

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Дочь моя, мужайся. Мы не богаче наших несчастных подданных. Казна пуста. 

АВГУСТА. Как? Полностью? 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Кто-то украл ее, пользуясь общей неразберихой. 

АВГУСТА. Эдик не возвращался?

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Никаких вестей. 

АВГУСТА (близка к отчаянию). Что же делать? (Тихо.) Господин Леонард, я не справлюсь. Помогите мне.  

ЛЕОНАРД. Спокойнее, не волнуйтесь.  

АВГУСТА (крутит ручку телефонного аппарата). Алло. Королева Августа. Соедините меня с советником.  

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Не трудись. Твой советник исчез сразу после твоей пропажи. 

АВГУСТА. А Себастьян? Где он?

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Перед тем, как пропасть, ты приказала посадить его в тюрьму. Забыла?

АВГУСТА (зовет). Охрана! Надеюсь, эти-то хоть на месте.

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Пришлось выдать им жалованье золотыми ложками. Иначе сбежали бы следом за советником. 
Появляются охранники. 
АВГУСТА. Пойдите в тюрьму и освободите господина Себастьяна. И приведите его сюда. Мама, я ведь так и не попросила у тебя прощения.

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. За что? За то, что ты из юной девушки превращаешься во взрослую женщину и от этого делаешь ошибки? Но я слишком тебя люблю, чтобы упрекать за такое. 
Августа обнимает ее. Охранники приводят Себастьяна. 
АВГУСТА. Почему на нем цепи? Снимите их. Можете идти. Себастьян, простите меня, я совсем не помню, за что приказала вас арестовать. Но это теперь не важно. Вы свободны. 

СЕБАСТЬЯН. Надолго ли?

ЛЕОНАРД. Ее величество меняет государственную политику. Осталось подписать указ о прекращении военных действий. 

АВГУСТА. Спасибо, что подсказали. Это будет моим первым указом перед тем, как я откажусь от королевской власти. 

МАРИЯ КЛЕМДЕНТИНА. Как? Трон остается пустым?

АВГУСТА. Дорогая мама, возьми, пожалуйста, корону и правь страной. Я знаю, у тебя получится лучше, чем у меня. Это мой второй указ. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Постой, но чем будешь заниматься ты?

АВГУСТА. Побуду еще немного принцессой. Вернется муж, и заживем, как прежде: принц и принцесса. Теперь я должна поговорить с вами. Себастьян, в королевстве все идет из рук вон плохо. Казна украдена, народ бедствует. Я помню, вы предупреждали, что так и будет. Я не слушала. Глупая, я поплатилась за свое высокомерие. 

СЕБАСТЬЯН. Мы все поплатились за это в той или иной мере, ваше величество. 

АВГУСТА. Простите меня, пожалуйста. Будьте снова премьер-министром. Помогите нам все исправить.

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Если я стану королевой, без честного и сообразительного помощника мне не обойтись.

СЕБАСТЬЯН. Дворцовая жизнь полна сложностей. Разрешите мне все обдумать?   

ЛЕОНАРД. Стоит признать, юноша, на должности премьер-министра вы сделаете гораздо больше, чем на должности простого семейного учителя. Не дожидайтесь, пока ваше место займет какой-нибудь плут. 

СЕБАСТЬЯН. Ваше величество, я могу составить указ о прекращении войны и принести его вам на подпись?

АВГУСТА. Конечно, господин премьер-министр. Поторопитесь.  
В глубине зала быстро проходит Фердинанд с мешком на плече, явно стараясь незаметно прошмыгнуть к выходу. 
Фердинанд!

ФЕРДИНАНД (останавливаясь). Да, ваше величество.

АВГУСТА. Что вы там несете?

ФЕРДИНАНД. Зола и головешки. Из кухонного очага. Хотел вынести на улицу из антисанитарных соображений элементарной гигиены. (Идет дальше, но в мешке что-то предательски звякает; растерянно замирает.)
СЕБАСТЬЯН. Раскройте мешок и покажите, что у вас.

ФЕРДИНАНД. Я не обязан отчитываться перед посторонними.

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Господин Себастьян принят на должность премьер-министра. А я, да будет вам известно, возвращаюсь к королевским обязанностям, и мне не нужны будут советники. Тем более такие, как вы. 

СЕБАСТЬЯН (отобрав мешок). Золото, ваше величество. Этот прохвост решил ускользнуть вместе с государственными деньгами. 

ФЕРДИНАНД. Это на пушки и снаряды! Наши войска теснят по всем фронтам, но мы будем категорически отстаивать свои национальные интересы до конца!

СЕБАСТЬЯН. По-моему, этого пустозвона давно пора посадить под замок. Ваше величество, разрешите позвать охрану. 

ФЕРДИНАНД (выхватив саблю, бросается на него). Негодяй! Подлец! 

АВГУСТА. Фердинанд, остановитесь! Я приказываю!

ФЕРДИНАНД (продолжая теснить Себастьяна). Он покусился на государственное устройство! Я разрублю его на детали!  

ЛЕОНАРД. Ваше величество, бросьте молодому человеку трость. Она заменит ему оружие.

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Себастьян!  
Себастьян ловит трость, отбивает ею сабельные удары. Изловчившись, бьет противника тростью по голове. 
ФЕРДИНАНД. Забыл, негодяй?! У меня голова из железа. Ха-ха!
(Продолжая теснить Себастьяна, выбивает из его руки трость.) 

Тот, прижатый к стене, зажмуривается в ожидании кровавой развязки. Женщины вскрикивают.

(Заносит саблю.) Умри, негодяй, навечно страшной сме… (Застывает на месте.)
АВГУСТА. Себастьян, ради бога, отберите у него саблю. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. И прикажите отнести его в комнату с хламом. Там ему самое место. 

ЛЕОНАРД (подавая трость). Ваше величество, вы кое-что потеряли. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Господин Леонард, я только что приняла решение: пора передвигаться без всяких подпорок. Больше пеших прогулок по воздуху и по лестницам… Мы еще с вами потанцуем, голубчик! 
За окнами пролетает и грохается на землю что-то огромное. Августа выглядывает в окно.
Августа, что там?
Забыв ответить, Августа убегает.

Дворцовый парк. На земле лежит сдувшийся аэростат, рядом корзина, из которой Тыква помогает выбраться Эдуарду. 
ТЫКВА. Осторожно, ваше величество. Та-а-ак. Ступаем на родную землю. Одной ножкой, другой… Как?! Вы все еще в металлических подметках?! 

ЭДУАРД. Я лишен сил, старик. Освободи меня от них, пожалуйста. 

АВГУСТА (подбегает). Эдик! Вернулся! 

ТЫКВА (доставая из корзины вещи). Вы б не тискали его слишком сильно, ваше величество. Глядите: вот-вот развалится. 

АВГУСТА. Эдик, что с тобой? Ты бледен, как простыня. 

ЭДУАРД. Радость моя, я забыл взять шарф. Стратосфера подействовала на меня отрицательно: я простудился. 

ТЫКВА. Я не доктор, но полагаю, это лунная ангина. Вы б видели, родительница моя, что там творится. 

АВГУСТА. Где?

ТЫКВА. Про Луну говорю. Холод собачий и пусто, будто в старом погребе. А на матушке Земле, вы только гляньте, родители мои!.. Тут вам и солнышко, и листочки на старом дубе трепещут, будто ладошками машут… Ну чем не красота!

ЭДУАРД. Старик, будь добр, отнеси вещи во дворец. Мы с ее величеством скоро придем. 

ТЫКВА Слушаюсь. (Уходит.)
ЭДУАРД. Я совершил ужасную глупость. Я понял это на обратном пути, находясь между стратосферой и тропосферой.  

АВГУСТА. О чем ты, дорогой?

ЭДУАРД. Я и Тыква выполнили то, за чем летали. Но ты никогда не увидишь своего имени, радость моя. Из сапфиров и других драгоценных камней.

АВГУСТА. Эдик, ты вернулся. Чего мне еще желать?

ЭДУАРД. Нет-нет, послушай. Все произошло из-за того, что у меня совершенно вылетело из головы. Луна, если ты помнишь, разделена на две половинки: видимую и невидимую. Так вот, твое имя будет сиять. Оно будет сиять вечно. Но увидят его жители Марса или, возможно, Меркурия – что тоже само по себе неплохо, - но мы, земляне… (удерживая слезы) будем этого лишены. 

АВГУСТА. Ну-ну, успокойся, не надо. 

ЭДУАРД. Что я отвечу подданным? Как стану смотреть им в глаза? Они отдали последнее, надеясь, что их король полетит и сделает то, что останется на века. А король оказался цирковым дурачком, забавляющим публику пустыми фантазиями. Августа, радость моя… Я – ноль, пустышка. Прости, что так долго хотел казаться не тем, кто я есть.  

АВГУСТА. Неправда. Ты умный, ты талантливый.

ЭДУАРД. Ты так думаешь?

АВГУСТА. Ну, конечно. Пусть против тебя ополчится весь мир, пусть все будут думать о тебе так, как ты только что сказал… Я одна буду знать: ты самый лучший. Мой любимый, мой дорогой муж. 

ТЫКВА (вырастая за их спинами). Родители мои, вас ждут во дворце. Господин Себастьян распорядился приготовить обед в честь благополучного возвращения. 

Городская площадь запружена народом. Ночь, горят фонари. Радио передает музыку. В толпе можно увидеть тетушку Октавию, Леонарда, а также бывших королевских охранников в обычной одежде (теперь их лица более человечны). В центре площади пушка, рядом с ней большое ватное ядро и бочонок пороха. Зеваки окружили Эдуарда, Августу и Марию Клементину: она без трости, но по привычке все опирается на руку Тыквы. Фотограф устанавливает камеру. Репортерша берет у Эдуарда интервью. 
РЕПОРТЕРША. Ваше высочество, расскажите, пожалуйста, как вам пришла идея, выстрелить из пушки по Луне. С какой целью вы это делаете?

ЭДУАРД. С удовольствием отвечаю. После того, как на башне пробьет двенадцать, я выстрелю этим ядром ввысь. Но, заметьте, у меня более сложная задача: я должен попасть не в саму Луну, дабы не нанести ей серьезного ущерба, но лишь слегка задеть край. После чего, по моим расчетам, она развернется, и мы увидим ее обратную сторону. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Моему зятю непременно хочется, чтобы все убедились, что он летал в такую даль не зря. 

ЭДУАРД. Совершенно точно. 

РЕПОРТЕРША. Потрясающе! 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Там, на Луне, как он утверждает, выложено имя моей дочери. 

АВГУСТА. Я говорила, что мне это ни к чему, я и без того верю ему, но он настоял. 

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Откровенно говоря, я бы предпочла, чтобы все эти сокровища хранились у нас и приносили пользу. Но, как говорится, что сделано, то сделано.

АВГУСТА (с легким укором). Мама, мы ведь договорились. 

ЭДУАРД. Сделано, уважаемая матушка, но не все. Финис коронат опус
, как говорили древние. Осталось довести дело до благополучного конца. Поэтому все мы находимся здесь и ждем наступления полночи. Кстати, возвращаясь к вашему вопросу. Идею с пушкой подкинул мне наш слуга Тыква. Вот он, собственной персоной. 

РЕПОРТЕРША. Поразительно!

ЭДУАРД. На редкость смышленый старик.

ТЫКВА. Борис, ваше высочество.

ЭДУАРД. Что?

ТЫКВА. Вспомнил, наконец, как меня зовут. Борис, Боря. 

ЭДУАРД. Слышали? Так и запишите. 

РЕПОРТЕРША. Значит, до пушки вы обдумывали другие способы воздействия на Луну?

ЭДУАРД. Сначала хотел усилить имеющийся у меня магнит. Воздействовать на гравитационное поле Луны. После этого была мысль о гигантском якоре и канате. Использовать тяговую силу лебедки. Понимаете?

РЕПОРТЕРША. То есть уцепиться за край и…

ЭДУАРД. Да-да, именно так. Но Тыква… то есть Борис напомнил мне об оставшихся после войны пушках. 

АВГУСТА. Мы решили использовать их в мирных целях.

РЕПОРТЕРША. Гениально! 

АВГУСТА. Практично. Я бы так сказала. 

ЭДУАРД. Обратите внимание: ядро сделано из особого материала. Вата плюс солома. Низкая сила тяжести позволит такому снаряду гораздо быстрее преодолеть нужное расстояние.

АВГУСТА. Если не сгорит по пути от пороха.

ЭДУАРД. Не должно. К тому же, вата – более щадящий материал. Она не разрушит лунной поверхности, о чем я тоже вынужден беспокоиться, ибо последствия могут быть непредсказуемы.

ФОТОГРАФ. Господа, прошу, взгляды на меня… Улыбнулись…

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Простите… Минуту… Где моя вторая дочь? 

АВГУСТА. Да вон же, с Себастьяном. Они неразлучны, как кольцо и палец. (Многозначительно улыбаясь.) Мама, что бы это значило?   
На площади появляется Себастьян под руку с прекрасной незнакомкой. Это принцесса. 
ТЫКВА. Мне ее позвать?

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Будьте добры, Борис. Хочу, чтобы мы сфотографировались всей семьей. 
Тыква пробирается сквозь толпу. 
СЕБАСТЬЯН (раскланивается с Леонардом и Октавией). Добрый вечер. Решили покинуть стены дома?

ОКТАВИЯ. Еле вытащила этого домоседа. 

ЛЕОНАРД. Заметьте, матушка Октавия, из моего обжитого уголка меня не вытащил бы и сам черт. Без моего согласия, разумеется. 

ОКТАВИЯ. Тут, говорят, сегодня будет нечто невообразимое. Принц Эдуард снова будет показывать фокусы.

ЛЕОНАРД. Не всем дано знать, сударыня, к чему приведут их действия. Подождем и посмотрим, что приготовил нам принц сегодняшней ночью.

СЕБАСТЬЯН. Кстати, позвольте вам представить… 

ТЫКВА (подходит). Ее величество Мария Клементина попросили позвать дочь. Пойдемте, ваше высочество, прошу вас. 

ПРИНЦЕССА (Себастьяну). Подождете здесь или пойдете со мной?

СЕБАСТЬЯН. Буду здесь. Идите. 
Тыква и принцесса уходят. 
Тетушка Октавия, разрешите забрать вашего провожатого? Несколько минут, не больше. 

ОКТАВИЯ. Вручаю вам этого старого брюзгу, сударь. 

СЕБАСТЬЯН. Спасибо. (Отойдя в сторону, беседует с Леонардом.) 

Члены королевского семейства в этот момент фотографируются.
Господин Леонард, как такое могло случиться?

ЛЕОНАРД. Что именно?

СЕБАСТЬЯН. Я знаю королевскую семью с детства. И я точно помню: у принцессы Августы не было сестры. Но буквально неделю назад меня ставят перед фактом: вторая дочь ее величества, отучившись в Визенштукском университете, возвращается в родные пенаты. Я мог бы списать все на свою неосведомленность, если бы жил слухами и разговорами. Но мне приходится работать с документами. Везде до настоящего момента говорилось, что принцесса Августа – единственная королевская дочь. 

ЛЕОНАРД. Отсюда можно сделать вывод: не стоит слепо доверять документам.

СЕБАСТЬЯН. Признайтесь, это ваша работа?

ЛЕОНАРД. Молодой человек, я вас решительно не понимаю.

СЕБАСТЬЯН. Не пытайтесь уйти от ответа. Вы выдумали новую сказочную героиню? 

ЛЕОНАРД. Отпираться, я вижу, бессмысленно. Да, мне пришлось выдумать эту девушку, сделав ее второй королевской дочкой. Согласен: все шито белыми нитками. Только поэтому вы смогли разглядеть мое авторское вмешательство. Но у меня есть оправдание: я торопился.

СЕБАСТЬЯН. Скажите, зачем? Сказка, насколько я понимаю, все ближе к финалу. Неужели недостаточно было тех действующих лиц, которых мы знали? 

ЛЕОНАРД. Как вы правильно заметили, у сказки действительно вот-вот наступит финал. Но финал сказки должен быть счастливым. И он обязательно должен включать в себя обретение любви главным героем. Принцесса Августа нашла тихое семейное счастье, и меня это несказанно радует. Но что мне было делать с другим моим главным героем? То есть с вами, господин Себастьян. Оставить вас под занавес в полном одиночестве? Заставить коротать утомительные вечера перед камином и предаваться меланхолическим воспоминаниям? Нет, этого я допустить не мог. Поэтому, как только выдалась возможность, уселся за печатную машинку и создал для вас верную спутницу жизни. Можете считать это моей авторской прихотью. Вы разочарованы?

СЕБАСТЬЯН. Что вы, нет! Удивительная девушка! Умна, интересна… При этом полностью лишена сословных предрассудков. Мы будто созданы друг для друга. 

ЛЕОНАРД. Ничего удивительного. Зная ваш характер, я создал девушку, которая бы полностью вам соответствовала. Между вами будет царить гармония. Доверьтесь мне, я мастер в таких вещах.

СЕБАСТЬЯН. Да, но я не пойму одного.

ЛЕОНАРД. Чего же?

СЕБАСТЬЯН. Никто не может назвать мне ее имени. Да и она об этом молчит. Вы решили сделать из этого тайну? 

ЛЕОНАРД. Все гораздо проще, господин Себастьян. Перед вами старый забывчивый олух. Выдумав новую героиню, я совершенно не подумал о том, что ей в первую очередь нужно дать имя. Простите, это моя вина.

СЕБАСТЬЯН. Как же вы ее назовете?

ЛЕОНАРД. Надо подумать. Впрочем, готов уступить это право вам. Придумайте сами имя для своей возлюбленной. Любое, какое вам понравится.
Себастьян молчит.  
ЛЕОНАРД. Вас снова что-то беспокоит?

СЕБАСТЬЯН. Да, ведь все это сказка, мираж... 

ЛЕОНАРД. Юноша, это ваш мир. Другого нет и не будет. А вот, кстати, и она…    

ПРИНЦЕССА (подходит). Господин Себастьян, вы освободились? Можете, наконец, составить мне компанию?

ЛЕОНАРД. Идите, юноша. И будьте счастливы.
Себастьян отходит в сторону с принцессой, Леонард возвращается к Октавии. 

Бой часов. Музыка стихает. 
ЭДУАРД. Борис, пора! 

ТЫКВА. Слушаюсь!
Вокруг пушки скапливаются горожане. 
ЭДУАРД. Порох! 
Тыква подает бочонок. 

(Засыпает порох в пушечное жерло.) Ядро! 
Тыква просовывает ядро в пушку. 

(Проталкивает его шомполом.) Дамы и господа, попрошу всех заткнуть уши. Тройная порцию пороха. Звук выстрела может быть чертовски громким. 

ДИКТОР. Жители и гости города Зигелбложека, во избежание повреждения барабанных перепонок рекомендуем всем заткнуть уши. Спасибо за внимание!
Члены королевского семейства достают заготовленные беруши. Барабанная дробь. 
ЭДУАРД (наводит пушку на Луну, берет запал). Огня!
Тыква поджигает фитиль. Эдуард подносит его к запальному отверстию. Грохот, дым, женские возгласы. 
Оптический прибор! Скорее! (Взяв у Тыквы подзорную трубу, наблюдает за полетом ядра.) Дамы и господа, ядро прошло термосферу… Выходит за ее черту… Терпение, осталось сто пятьдесят тысяч километров. Приближается к луне… Ближе… Совсем близко… (В отчаянии.) Проклятие! Что я наделал?!

АВГУСТА. В чем дело, дорогой? 

ЭДУАРД. Мои расчеты оказались неверны. Ядро угодило в самый центр Луны. Друзья! Жители Зигельбложека! Сегодняшней ночью никто не увидит имени принцессы. Простите меня.

АВГУСТА. Дорогой, не расстраивайся. Никто не безупречен. 

ТЫКВА. В самом деле, родитель мой. Как не видели мы этих алмазов, так и не увидим. Подумаешь, беда!

МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Голубчик, не понимаю, что мешает вам выстрелить из этой же пушки в другой раз.  

ЭДУАРД. Но я так ждал. Так хотелось всех обрадовать. 

РЕПОРТЕРША. Глядите! 

ЭДУАРД. Что?

ГОЛОСА. Там, там! Смотри! – Где? – Да вон же, в небе! – Что это? Звезда? – Падающая звезда! – А вон, глядите, еще одна! – И еще! – Звездный дождь! – Не дождь, ливень! 
Постепенно множась, сверкая и звеня, в небе появляются тысячи разноцветных искр.
РЕПОРТЕРША (фотографу). Камеру, скорее! Снимай!
Звездный град со стуком просыпается на площадь. Люди прикрывают головы, кто чем может. Августа раскрывает кружевной зонт и прячется под ним вместе с матерью. 
ГОЛОСА. Это не звезды! – Тогда что? – Сапфиры и алмазы! – Рубины! – Град из драгоценных камней!

ЭДУАРД. Радость моя, я понял! Это твое имя! (Грустно.) Оно осыпалось. Столько усилий, и все впустую.  

ГОЛОСА. Мы можем забыть о бедности! – Принц Эдуард сделал нас богатыми! – Да здравствует принц Эдуард! – Ура! 
Народ рукоплещет. Включается музыка. 
МАРИЯ КЛЕМЕНТИНА. Слышите, голубчик? Народ благодарит вас. Вы сделали величайшее дело.

ЭДУАРД (растерянно). Да, но я совсем не хотел. Точнее, хотел, но совсем не этого. Точнее, мне хотелось, чтобы было и то, и другое, но все же…

ТЫКВА. Все хорошо, что хорошо кончается, родитель мой. 

АВГУСТА (чмокнув Эдуарда в щеку, машет рукой принцессе и Себастьяну). Идите к нам!
Себастьян и принцесса стоят в стороне, накрыв головы полой его сюртука. На зов Августы они отрицательно качают головой. 
СЕБАСТЬЯН (принцессе). Вы мне так и не ответили, как же вас зовут? 

ПРИНЦЕССА. А вы угадайте!

СЕБАСТЬЯН. Боюсь ошибиться, но, может быть, Селестина. Нет?

ПРИНЦЕССА. Удивительно, как вы догадливы! И почему мне кажется, что мы знаем друг друга целую вечность? Откуда это чувство, скажите? 

СЕБАСТЬЯН. Может быть, все так и было? Когда-то мы расстались. Теперь встретились вновь. 

ПРИНЦЕССА. Но мы ведь больше никогда не расстанемся?

СЕБАСТЬЯН. Никогда. (Целует ее.)
Занавес
�	Быстрее, выше, сильнее! (Здесь и далее лат.)


�	Знание – сила.


�	Да будет свет.


�	Конец – делу венец.
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